N.°44 — 29-10-2001 BOLETIM OFICIAL DA REGIAO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — I SERIE 1199

5 61/2001 ITHEEALE Aviso do Chefe do Executivo n.’ 61/2001
Acordo de Transporte Aéreo entre o Governo da
R RITIRE R FT Bt re T FNE Regiao Administrativa Especial de Macau da Repiiblica
BRI Popular da China e o Governo da Repiiblica Checa

- . R p——— bt s i (o O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos da alinea
(TECRBIRERFRAIT A 31999 BEARE = (50 6 4o artigo 3.2 ¢ don.2 1 do artigo 6.° da Lei n.° 3/1999 da Re-

RS SRS —ERE » d59 0 CRPYESRITTIREBUFFIEE  gido Administrativa Especial de Macau, o «Acordo de Trans-
. te Aéreo entre o Governo da Regido Administrativa Espe-
At T ° por
SEH AN BT 472 ) cial de Macau da Reptblica Popular da China e o Governo da
Republica Checa».

CEE A IS H T
Promulgado em 23 de Outubro de 2001.

TERE ME## O Chefe do Executivo, Ho Hau Wah.
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A

ACORDO DE TRANSPORTE AEREO ENTRE O GOVERNO
DA REGIAO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU
DA REPUBLICA POPULAR DA CHINA E O GOVERNO
DA REPUBLICA CHECA

O Governo da Regido Administrativa Especial de Macau da Reptblica Popular da China («Regido Administrativa Especial de
Macau») e o Governo da Reptblica Checa, o primeiro devidamente autorizado para concluir este Acordo pelo Governo Popular
Central da Republica Popular da China, daqui em diante referidos como as Partes Contratantes;
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Desejando concluir um acordo com a finalidade de estabelecer servigos aéreos entre e além da Regido Administrativa Especial de
Macau e da Republica Checa,

Acordaram o seguinte:

ARTIGO 1.°

Definicoes

Para efeitos do presente Acordo, salvo se o contexto diversamente o exigir:

(a) o termo «autoridades aeronduticas» — significa, no caso da Regido Administrativa Especial de Macau, a Autoridade de Avia-
¢do Civil e, no caso da Republica Checa, o Ministério dos Transportes e Comunicagdes ou, em ambos os casos, qualquer
autoridade legalmente autorizada a desempenhar as funcdes exercidas pelas referidas autoridades aeronduticas;

(b) o termo «empresa de transporte aéreo designada» significa uma empresa de transporte aéreo designada por escrito por uma
Parte Contratante a outra Parte Contratante e autorizada nos termos do Artigo 3.° do presente Acordo a explorar os servicos
acordados nas rotas especificadas nos termos do paragrafo 1. do Artigo 2.° deste Acordo;

(c) o termo «drea» em relagdo a Regido Administrativa Especial de Macau, compreende a Peninsula de Macau e as Ilhas de Taipa
e de Coloane e, em relagdo a Republica Checa tem o significado atribuido a «Territério» no Artigo 2.° da Convengdo sobre
Aviacdo Civil Internacional, aberta a assinatura em Chicago, no dia 7 de Dezembro de 1944, e inclui quaisquer Anexos
adoptados nos termos do Artigo 90.° da Convencao e quaisquer modificacdes aos Anexos ou a Convencao nos termos dos
Artigos 90.° ¢ 94.° (a «Convengao»);

(d) os termos «servigo aéreo», «servigo aéreo internacional», «<empresa de transporte aéreo» e «paragem para fins ndo comer-
ciais» tém o significado que lhes € respectivamente atribuido pelo Artigo 96.° da Convengéo;

(e) o termo «capacidade», relativamente a uma aeronave, significa a capacidade de carga util da aeronave disponivel numa rota
ou num segmento de rota; e relativamente a um servico acordado, significa a capacidade de lugares disponivel da aeronave
utilizada nesse servico, multiplicada pela frequéncia explorada por essa aeronave num determinado periodo e numa determi-
nada rota ou segmento de rota;

(f) o termo «Anexo» significa 0 Anexo ao presente Acordo, ou as suas modifica¢des nos termos das disposi¢oes do Artigo 19.° do
mesmo Acordo. O Anexo constitui parte integrante do presente Acordo e todas as referéncias ao Acordo deverao incluir o
Anexo, salvo se explicitamente acordado em contrario.

ARTIGO 2.°

Direitos de Trafego

1. Cada uma das Partes Contratantes concede a outra os direitos especificados neste Acordo com o fim de estabelecer e operar
servicos aéreos internacionais por uma empresa ou empresas de transporte aéreo designadas nas rotas especificadas na compe-
tente sec¢do do Anexo. Estes servigos e estas rotas sdo daqui em diante designados por «servigos acordados» e «rotas especifica-
das», respectivamente.

2. De acordo com as disposi¢des deste Acordo, a empresa ou empresas de transporte aéreo designadas por cada uma das Partes
Contratantes beneficiardo, ao explorar os servicos acordados nas rotas especificadas, dos seguintes direitos:

(a) sobrevoar, sem aterrar, a drea da outra Parte Contratante;
(b) efectuar paragens na drea da outra Parte Contratante, para fins ndo comerciais;

(c) embarcar e desembarcar na drea da outra Parte Contratante nos pontos especificados no Anexo, passageiros, bagagem e
carga, incluindo correio, separada ou conjuntamente, destinados a ou provenientes de pontos na drea da primeira Parte
Contratante; e

(d) embarcar e desembarcar nos pontos na drea de uma qualquer terceira Parte, especificados no Anexo, passageiros, bagagem e
carga, incluindo correio, separada ou conjuntamente, destinados a ou provenientes de pontos na area da outra Parte Contra-
tante, especificados no Anexo.

3. As empresas de transporte aéreo de cada uma das Partes Contratantes, para além daquelas designadas nos termos do Artigo 3.°
deste Acordo, usufruirdo também dos direitos especificados no pardgrafo 2. a) e b) deste Artigo.
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4. O disposto no parégrafo 2. deste Artigo ndo deverd ser entendido como conferindo as empresas de transporte aéreo designadas
de uma Parte Contratante, o direito de embarcar, na 4rea da outra Parte Contratante, passageiros, bagagem e carga, incluindo
correio, transportados remuneradamente ou por aluguer e destinados a um outro ponto na area da outra Parte Contratante.

ARTIGO 3.°
Designaciao e Autorizacao de Exploracao

1. Cada uma das Partes Contratantes tera o direito de designar uma ou mais empresas de transporte aéreo para explorar os servicos
acordados para a Parte Contratante bem como de retirar a designacdo de qualquer empresa de transporte aéreo ou de substituir
por outra empresa de transporte aéreo uma empresa previamente designada. Tais designacdes ser@o efectuadas através de noti-
ficacdo escrita entre as autoridades aeronduticas de ambas as Partes Contratantes. A menos que expressamente acordado de
outra forma pelas autoridades aeronduticas de ambas as Partes Contratantes, ndo deverd haver mais do que uma empresa de
transporte aéreo designada por cada uma das Partes Contratantes para cada uma das rotas.

2. As autoridades aeronduticas tendo recebido a notificagdo da designacido deverdo, nos termos dos pardgrafos 3. e 4. deste Artigo,
conceder, sem demora, a empresa de transporte aéreo designada pela outra Parte Contratante, a necessdria autorizacio de
exploracao.

3. As autoridades aeronduticas de uma das Partes Contratantes poderdo exigir que a empresa de transporte aéreo designada pela
outra Parte Contratante prove estar qualificada para preencher as condi¢des prescritas pelas referidas autoridades, nos termos
das leis e dos regulamentos aplicaveis a exploracdo de servigos aéreos internacionais, em conformidade com as disposicdes da
Convencio.

4. (a) O Governo da Reptublica Checa terd o direito de recusar a designag¢io de uma empresa de transporte aéreo e a concessio das
autorizagdes de exploragdo referidas no pardgrafo 2. deste Artigo, ou de impor as condigdes que considere necessdrias ao
exercicio por uma empresa de transporte aéreo designada dos direitos especificados no Artigo 2.° do presente Acordo, sem-
pre que nao esteja convencido que essa empresa de transporte aéreo tem a sua sede e o seu principal local de negdcios na
Regido Administrativa Especial de Macau;

(b) O Governo da Regido Administrativa Especial de Macau terd o direito de recusar a designacdo de uma empresa de transpor-
te aéreo e a concessdo das autorizagdes de exploragdo referidas no paragrafo 2. deste Artigo, ou de impor as condigdes que
considere necessdrias ao exercicio por uma empresa de transporte aéreo designada dos direitos especificados no Artigo 2.° do
presente Acordo, sempre que ndo esteja convencido que a propriedade substancial e o controlo efectivo dessa empresa de
transporte aéreo pertencem a Republica Checa, ou aos seus nacionais.

5. Logo que uma empresa de transporte aéreo estiver designada e autorizada nos termos do presente Artigo, podera iniciar, total ou
parcialmente, a exploracdo dos servigos acordados, desde que os hordrios e as tarifas estabelecidos nos termos dos Artigos 12.°¢
15.° do presente Acordo, estejam em vigor para aqueles servigos.

ARTIGO 4.°

Revogacio ou Suspensdo da Autorizacio de Exploracgao

1. As autoridades aeronduticas de cada uma das Partes Contratantes tém o direito de revogar uma autorizagdo de explorag@o ou de
suspender o exercicio dos direitos especificados no Artigo 2.° deste Acordo por uma empresa de transporte aéreo designada pela
outra Parte Contratante, ou de impor tempordria ou permanente, as condi¢cdes que considerem necessarias ao exercicio desses
direitos:

(a.a) No caso do Governo da Reptblica Checa, sempre que as autoridades aeronduticas nio estejam convencidas que essa em-
presa de transporte aéreo tem a sua sede e o seu principal local de negdcios na Regiao Administrativa Especial de Macau;
ou

(a.b) No caso do Governo da Regido Administrativa Especial de Macau, sempre que as autoridades aeronduticas ndo estejam
convencidas que a propriedade substancial e o controlo efectivo dessa empresa de transporte aéreo pertencem a Reptblica
Checa ou aos seus nacionais; ou

(b) No caso de essa empresa de transporte aéreo ndo cumprir as leis e regulamentos da Parte Contratante que concedeu esses
direitos; ou

(c) Se essa empresa de transporte aéreo deixar de operar de acordo com as condi¢des previstas neste Acordo.

2. Salvo se a tornada de medidas imediatas for essencial para impedir que sejam infringidas as leis e os regulamentos acima referi-
dos, os direitos enumerados no pardgrafo 1. deste Artigo serdo exercidos apenas apds a realizagdo de consultas com as autorida-



N.°44 — 29-10-2001 BOLETIM OFICIAL DA REGIAO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — I SERIE 1209

des aeronduticas da outra Parte Contratante. Salvo se acordado de outra forma pelas autoridades aeronduticas, as consultas
entre as autoridades aeronduticas de ambas as Partes Contratantes terdo inicio no prazo de sessenta (60) dias a contar da data da
solicitacdo dessas consultas feita por qualquer uma das autoridades aerondauticas.

ARTIGO 5.°

Aplicacao das Leis, Regulamentos e Procedimentos

1. As leis e regulamentos de uma Parte Contratante relativos a entrada ou a saida, da sua drea de aeronaves afectas a servigos aéreos
internacionais ou a exploracgdo e navegacdo dessas aeronaves enquanto se encontrarem na referida area, aplicar-se-ao as aerona-
ves da empresa ou empresas de transporte aéreo designadas pela outra Parte Contratante, sem distin¢cdo de nacionalidade, e
deverdo ser cumpridos por essas aeronaves a entrada, durante a permanéncia e a saida da drea da primeira Parte Contratante.

2. As leis, regulamentos e procedimentos de uma Parte Contratante relativos a entrada, permanéncia, transito ou saida, da sua drea,
de passageiros, tripulagdes, bagagem e carga, incluindo correio, tais como as leis, regulamentos e procedimentos relativos a
entrada, saida, imigragdo, passaportes, alfaindega, moeda, quarentena, medidas sanitdrias, aplicar-se-a0 aos passageiros, tripula-
¢des, bagagem, carga e correio transportados pelas aeronaves utilizadas pela empresa de transporte aéreo designada pela outra
Parte Contratante, a entrada, durante a permanéncia e a saida da drea daquela Parte Contratante.

3. Na aplicacdo da regulamentacdo sobre alfandega, quarentena e outra semelhante, nenhuma das Partes Contratantes devera
privilegiar a sua prépria ou qualquer outra empresa de transporte aéreo relativamente a empresa de transporte aéreo da outra
Parte Contratante que opere servigos aéreos internacionais semelhantes.

ARTIGO 6.°

Seguranca de Aviacio

1. As Partes Contratantes reafirmam que a sua muitua obrigagdo de proteger a seguranca da aviacdo civil contra actos de interferén-
cia ilicitos constitui parte integrante de presente Acordo.

2. As Partes Contratantes agirdo, em especial, em conformidade com as disposi¢des constantes da Convencao referente as Infrac-
¢oes e a Certos Outros Actos Cometidos a Bordo de Aeronaves, assinada em Téquio aos 14 de Setembro de 1963, da Convencédo
para a Repressdo da Captura Ilicita de Aeronaves, assinada na Haia aos 16 de Dezembro de 1970, e da Convencéo para a
Repressao de Actos Ilicitos Contra a Seguranca da Aviagdo Civil, assinada em Montréal aos 23 de Setembro de 1971.

3. As Partes Contratantes prestar-se-20, mutuamente e sob pedido, todo o apoio necessario para impedir actos de captura ilicita de
aeronaves civis e outros actos ilicitos contra a seguranca dessas aeronaves, dos seus passageiros, tripulagdes, dos aeroportos e dos
servicos da navegacao aérea, bem como outras ameacas contra a seguranca da aviagao civil.

4. As Partes Contratantes agirdo, no seu relacionamento mutuo, em conformidade com as disposi¢des sobre segurancga da aviacdo
estabelecidas pela Organizacdo da Aviacdo Civil Internacional e designadas como Anexos a Conveng¢ao, na medida em que essas
normas de seguranca sejam aplicdveis as Partes Contratantes; Igualmente exigirdo que os operadores das aeronaves nelas regis-
tadas ou os operadores de aeronaves que tenham o seu principal local de negdcios ou residéncia permanente na sua area e os
operadores de aeroportos na sua drea, actuem em conformidade com aquelas disposi¢des sobre seguranga da aviacao.

5. Cada uma das Partes Contratantes acorda que possa ser exigido que esses operadores de aeronaves cumpram as disposi¢des
sobre a seguranca da aviagdo, referidas no paragrafo 4. anterior, exigidas pela outra Parte Contratante a entrada, a saida ou
durante a permanéncia na area dessa Parte Contratante.

6. Cada uma das Partes Contratantes assegurard que sejam efectivamente aplicadas, na sua drea, medidas adequadas de proteccao
as aeronaves e de inspec¢do de passageiros, tripulagdes, bagagem de mao, bagagem, carga e provisdes de bordo, antes e durante
o embarque e o carregamento.

7. Cada uma das Partes Contratantes considerard, positivamente qualquer solicitacdo da outra Parte Contratante respeitante a
tomada de medidas especiais de seguranca razodveis, para fazer face a uma ameaca especifica.

8. Caso ocorra um incidente ou ameaca de captura ilicita de aeronaves civis ou outros actos ilicitos contra a seguranga dessas
aeronaves, dos seus passageiros e tripulacoes, de aeroportos ou instalagoes de navegagao aérea, as Partes Contratantes prestar-
-se-20 apoio mutuo, facilitando as comunicacdes e outras medidas apropriadas tendentes a por termo com rapidez e seguranga a
esses incidentes ou ameacas.

9. Sempre que uma das Partes Contratantes considere que a outra Parte Contratante ndo cumpre as disposi¢des sobre seguranca da
aviagdo constantes deste Artigo, as autoridades aeronduticas dessa Parte Contratante poderao solicitar consultas imediatas com
as autoridades aeronduticas da outra Parte Contratante. Se ndo for atingido um acordo satisfatério no prazo de um (1) més,
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contado a partir da data da solicitagdo, aplicar-se-a o disposto do Artigo 4.° deste Acordo. Se uma situacdo de grave emergéncia
o exigir, cada uma das Partes Contratantes podera tomar medidas provisorias antes do final do periodo de um (1) més.

ARTIGO 7.°

Aeronavegabilidade

1. Os certificados de aeronavegabilidade, os certificados de habilitacdo e as licencas, emitidos ou tornados vdlidos por uma das
Partes Contratantes e ainda em vigor, serdo reconhecidos como validos pela outra Parte Contratante para fins de exploracdo dos
servicos acordados, desde que os padrdes desses certificados e dessas licencas sejam equivalentes ou superiores aos padrdes
minimos aplicdveis nos termos da Convencao.

2. Cada uma das Partes Contratantes, reserva-se, contudo, o direito de recusar reconhecer a validade de certificados de habilitagdo
e de licencas concedidos pela outra Parte Contratante ou por uma terceira Parte, aos seus préprios nacionais, no caso da Repu-
blica Checa, e aos seus proprios residentes, no caso da Regido Administrativa Especial de Macau, para efeitos da realizacdo de
voos sobre a sua drea.

3. Cada uma das Partes Contratantes poderd, a todo o tempo, solicitar consultas sobre os padrdes de seguranca adoptados pela
outra Parte Contratante em qualquer drea relativa a tripulacdes, aeronaves ou a respectiva operagdo. Essas consultas iniciar-se-
-30 no prazo de trinta (30) dias contado a partir da data do pedido.

4. Se, ap6s essas consultas, uma das Partes Contratantes entender que a outra Parte Contratante ndo mantém e aplica eficazmente,
em qualquer das areas, padroes de seguranca iguais ou superiores aqueles aplicaveis nos termos da Convencao, a primeira Parte
Contratante notificard a outra Parte Contratante essas verificacdes e as medidas consideradas necessdrias para tornar os padroes
conforme com os padrdes minimos, devendo a outra Parte Contratante adoptar as medidas correctivas adequadas. Caso a outra
Parte Contratante ndo tome as medidas necessarias no prazo de quinze (15) dias ou num prazo mais longo que tenha sido
acordado, dard direito a que a primeira Parte Contratante possa revogar ou suspender a Autorizacido de Exploracao nos termos
do Artigo 4.°

5. Néo obstante as obrigacdes constantes do Artigo 33.° da Convengao, é acordado que, qualquer aeronave operada por ou, em
nome, da empresa ou empresas de transporte aéreo de uma das Partes Contratantes, ao abrigo de um contrato de locacio, em
servicos para ou da 4rea da outra Parte Contratante, pode, enquanto dentro da drea da outra Parte Contratante, ser sujeita a um
exame pelos representantes autorizados desta outra Parte Contratante, a bordo e a volta da aeronave, a fim de verificar a valida-
de dos documentos da aeronave e dos da tripulagdo, bem como as condicdes aparentes da aeronave e do seu equipamento, neste
Artigo designada por «inspec¢io na placa» (ramp inspection), desde que tal inspecc¢do na placa nao provoque atrasos nao razoda-
veis.

6. Caso essa ou essas inspec¢des na placa conduzirem a:

(a) sérias preocupagdes de que uma aeronave ou a sua operacio nio cumprem com os padrdes minimos estabelecidos de acordo
com a Convengdo, ou a

(b) sérias preocupacdes de que existe uma falha na manutencdo e administragio dos padrdes de seguranga operacional estabele-
cidos de acordo com a Convencao,

a Parte Contratante que procedeu a inspeccio deverd, para efeitos do Artigo 33.° da Convencao, ter o direito de concluir que os
requisitos ao abrigo dos quais os certificados e as licencas relativos aquela aeronave ou a sua tripulag¢do, foram emitidos ou
tornados validos, ou que os requisitos ao abrigo dos quais a aeronave é operada, ndo sao equivalentes ou superiores aos padrdes
minimos aplicdveis nos termos da Convencao.

7. Caso o acesso para a realizag@o da inspecg@o na placa, nos termos do pardgrafo 5. acima, de uma aeronave operada por ou em
nome de uma empresa de transporte aéreo de uma das Partes Contratantes, seja negado pelo representante daquela empresa de
transporte aéreo, a outra Parte Contratante terd o direito de inferir que existem sérias preocupagdes do tipo referido no parédgra-
fo 6. acima e de retirar as conclusdes referidas nesse pardgrafo.

8. Cada uma das Partes Contratantes reserva-se o direito de suspender ou de alterar imediatamente a autorizagido de operacdo de
uma empresa ou empresas de transporte aéreo da outra Parte Contratante, caso a primeira Parte Contratante concluir, quer em
resultado de uma inspeccao ou série de inspeccdes na placa, de uma recusa de acesso para a realizacdo de uma inspec¢do na
placa, de consultas ou de outro modo, que € essencial tomar medidas imediatas para assegurar a seguranga operacional dessa
companhia de transporte aéreo.

9. Qualquer ac¢@o de uma das Partes Contratantes tomada de acordo com os pardgrafos 4. e 8. acima, devera ser interrompida logo
que as bases para a tomada da ac¢do deixem de existir.



N.°44 — 29-10-2001 BOLETIM OFICIAL DA REGIAO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — I SERIE 1211

ARTIGO 8.°
Direitos Aduaneiros, Encargos e Taxas

1. Cada uma das Partes Contratantes isentard as empresas de transporte aéreo designadas pela outra Parte Contratante de restri-
¢oes a importagdo, direitos alfandegarios, impostos indirectos, taxas de inspecgao e outros direitos e encargos que incidam sobre
aeronaves, combustiveis, 6leos lubrificantes, abastecimentos técnicos consumiveis, pegas sobressalentes, incluindo motores, equi-
pamentos normais de aeronaves, provisdes de bordo e alimentos (incluindo alcool, tabaco, bebidas e outros produtos destinados
a serem vendidos aos passageiros em quantidades limitadas durante o voo) e outros artigos destinados ao uso exclusivamente ou
em conexao com a exploracdo ou manutencdo de aeronaves das empresas de transporte aéreo designadas pela outra Parte
Contratante na exploragdo dos servigos acordados, bem como bilhetes impressos, facturas e outro material impresso que tenha
aposta a insignia da empresa de transporte aéreo e material publicitdrio habitual, distribuido gratuitamente por essa empresa.

2. As isencdes referidas neste artigo aplicam-se aos artigos referidos no pardgrafo 1. deste Artigo:

(a) introduzidos na drea de uma Parte Contratante por ou em nome da empresa de transporte aéreo designada da outra Parte
Contratante;

(b) retidos a bordo de aeronaves da empresa de transporte aéreo designada de uma Parte Contratante a chegada ou a saida da
area da outra Parte Contratante; e

(c) introduzidos em aeronaves dessa empresa na area da outra Parte Contratante e destinados ao uso na exploracdo dos servigos
acordados; sejam ou ndo os artigos em causa usados ou consumidos, inteiramente ou em parte, dentro da drea da Parte
Contratante que atribui as isencdes, desde que tais artigos ndo sejam alienados na drea dessa Parte Contratante.

3. O equipamento normal de bordo, bem como os materiais, abastecimentos e provisdes normalmente retidos a bordo das aerona-
ves da empresa de transporte aéreo designada por cada uma das Partes Contratantes apenas poderado ser desembarcados na area
da outra Parte Contratante mediante autorizacdo das autoridades aduaneiras dessa Parte Contratante. Nesse caso, aqueles bens
podem ser colocados sob a supervisdo das referidas autoridades até que sejam reexportados, ou de outra forma seja disposto
sobre eles de acordo com a regulamentacio alfandegéria.

4. As isengdes previstas neste Artigo aplicar-se-do também, aos abastecimentos técnicos consumiveis, pegas sobressalentes incluin-
do mdquinas e equipamento normal de bordo nos casos em que a empresa de transporte aéreo designada de uma Parte Contra-
tante tenha estabelecido arranjos com uma outra empresa de transporte aéreo, relativamente ao seu empréstimo ou a sua trans-
feréncia, na 4drea da outra Parte Contratante, desde que a outra empresa de transporte aéreo beneficie igualmente dessas isen-
¢des concedidas por essa outra Parte Contratante. Esses empréstimos e transferéncias deverdo ser comunicados pela empresa de
transporte aéreo as respectivas autoridades aduaneiras.

ARTIGO 9.°
Utilizacio de Aeroportos e Infra-estruturas

1. As taxas de utilizagdo impostas na drea de uma das Partes Contratantes a uma empresa de transporte aéreo designada da outra
Parte Contratante pelo uso de aeroportos, servicos de navegacdo aérea e outras infra-estruturas nao serdo mais elevadas que as
pagas pelas suas préprias aeronaves do mesmo tipo que operem servigos aéreos internacionais semelhantes.

2. No uso de aeroportos, corredores aéreos, servigos de trafego aéreo e outras infra-estruturas conexas, sob o seu controlo, nenhu-
ma das Partes Contratantes deverd privilegiar a sua prépria ou outra empresa de transporte aéreo relativamente a empresa de
transporte aéreo da outra Parte Contratante que opere servigos aéreos internacionais semelhantes.

3. Cada uma das Partes Contratantes favorecerd a realizacido de consultas entre as suas autoridades responsdveis pela imposicdo das
taxas e as empresas de transporte aéreo utilizadoras dos servicos e infra-estruturas, quando possivel através das organizagdes
representativas dessas empresas. Aos referidos utilizadores deverd ser dado um pré-aviso razodavel de qualquer alteracdo nas
taxas de utilizagdo, de forma a permitir-lhes expressar a sua opinido antes de as alteragdes serem efectuadas. Cada uma das
Partes Contratantes estimulard a troca de informacao apropriada sobre as taxas de utilizagao entre as suas autoridades responsa-
veis pela imposi¢do das taxas e os referidos utilizadores.

ARTIGO 10.°
Transito

Os passageiros em transito directo através da drea de uma Parte Contratante que nio deixem a drea do aeroporto reservada para
esse fim, serdo sujeitos a ndo mais do que a um controle simplificado, com excepcdo do atinente a medidas de seguranca referida no
Artigo 6.° deste Acordo e a prevencao do trafego de estupefacientes e de substancias psicotrépicas. A bagagem e a carga em
transito serdo isentas de direitos aduaneiros e outras taxas.
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ARTIGO 11.°

Venda de Servicos e Transferéncia de Fundos

1. Apds o registo com as autoridades aeronduticas da primeira Parte Contratante e a realizagdo do registo comercial, caso a ele haja
lugar, de acordo com as leis e regulamentos da primeira Parte Contratante, a empresa ou empresas de transporte aéreo da outra
Parte Contratante terdo o direito de proceder a venda dos seus servicos de transporte aéreo na drea da primeira Parte Contratan-
te, directamente ou, se assim o entenderem, através dos seus agentes, e qualquer pessoa serd livre de os adquirir, na moeda local
ou, em moedas livremente convertiveis em conformidade com a regulamentacido cambial em vigor nessa érea.

2. As empresas de transporte aéreo designadas pelas Partes Contratantes terdo o direito de converter e remeter para a sua drea em
moedas livremente convertiveis, os excedentes dos rendimentos sobre as despesas obtidos na drea da outra Parte Contratante. A
conversdo e a transferéncia serdo efectuadas sem restricdes, a taxa do mercado cambial do dia da transferéncia. No caso de nédo
existir taxa do mercado cambial, a conversao e a transferéncia serao efectuadas, sem restri¢cao, a taxa de cambio oficial do dia da
transferéncia. A transferéncia efectiva serd feita sem demora e apenas sujeita aos encargos normais cobrados pelos bancos para
essas transacgoes.

3. Caso a forma de pagamento entre as Partes Contratantes for estabelecida por um acordo especial, este serd aplicado.

ARTIGO 12.°

Tarifas

1. O termo «tarifa» significa os pregos e os encargos a pagar pelo transporte de passageiros, bagagem e carga (excluindo a remune-
ragdo e as condicOes para o transporte de correio) e as condi¢des de aplicagdo dos mesmos, incluindo as taxas de comissdo para
os servigos de agéncia, os encargos e as condigdes para quaisquer servicos auxiliares a esse transporte oferecidos pelas empresas
de transporte aéreo, incluindo ainda quaisquer beneficios significativos concedidos em associacdo com o transporte.

2. As tarifas a aplicar pela empresa de transporte aéreo designada por uma Parte Contratante para os servigos mencionados neste
Acordo deverio ser estabelecidas a niveis razoaveis, tendo em devida conta todos os factores relevantes, incluindo o interesse
dos utilizadores, o custo da exploracéo, as caracteristicas de servigo (tais como a velocidade e a acomodacio), as taxas de
comissdo, um lucro razodvel, as tarifas de outras empresas de transporte aéreo e outras consideragdes comerciais do mercado.

3. As autoridades aeronduticas de ambas as Partes Contratantes deverdo considerar inaceitaveis tarifas que sejam irrazoavelmente
discriminatdrias, indevidamente altas ou restritivas devido ao abuso de uma posi¢do dominante, ou artificialmente baixas devi-
do a subsidios directos ou indirectos, ou a apoios, ou que resultem em pregos abaixo do custo (price dumping).

4. Nenhuma das autoridades aeronduticas de ambas as Partes Contratantes solicitard as empresas de transporte aéreo designadas
que consultem outras empresas de transporte aéreo antes de submeter as tarifas a aprovacdo, mas também nio impedira essa
consulta.

5. As empresas de transporte aéreo designadas deverdo remeter as tarifas as autoridades aeronduticas de ambas as Partes Contra-
tantes com pelo menos, trinta (30) dias de antecedéncia sobre a data proposta para a sua introdugdo. As autoridades aeronau-
ticas poderao aprovar ou desaprovar as tarifas para o transporte num sentido ou de ida-e-volta entre as dreas das duas Partes
Contratantes que comecem na sua area.

Quando uma empresa de transporte aérea designada de uma das Partes Contratantes tenha remetido uma tarifa as autoridades
aeronduticas da outra Parte Contratante a partir da drea da qual a mesma serd aplicada, tal tarifa considerar-se-d aprovada, a
menos que, no prazo de catorze (14) dias apds a data da recep¢do do pedido, as autoridades aeronduticas da segunda Parte
Contratante tenham remetido aquela empresa de transporte aéreo uma comunicagao escrita de desaprovagao da tarifa propos-
ta.

Na aprovacgao das tarifas, as autoridades aeronduticas de uma das Partes Contratantes poderao fixar o periodo de vigéncia que
considerem adequado. Sempre que for estabelecido um periodo de vigéncia para uma tarifa, esta permanecerd em vigor até ao
termo de vigéncia, salvo se for retirada pela empresa ou empresas de transporte aéreo envolvidas, ou se uma nova tarifa for
proposta e aprovada antes do termo do periodo de vigéncia.

6. Nenhuma das autoridades aeronduticas tomard medidas unilaterais para impedir o inicio das tarifas propostas ou a manutencio
de tarifas em vigor para o transporte entre as dreas das duas Partes Contratantes que tenha inicio na drea da outra Parte
Contratante.

7. A pedido das autoridades aeronauticas da outra Parte Contratante, a empresa de transporte aéreo designada de uma das Partes
Contratantes, notifica-las-a das tarifas para o transporte que, comecando na drea daquela outra Parte Contratante e utilizando
rotas especificadas se destina a uma terceira parte.



N.°44 — 29-10-2001 BOLETIM OFICIAL DA REGIAO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — I SERIE 1213

8. Ndo obstante o disposto no pardgrafo 6. deste Artigo, se as autoridades aeronduticas de qualquer das Partes Contratantes
entenderem que uma tarifa para o transporte para a sua drea incorre nas categorias descritas no paragrafo 3. deste Artigo,
dardo conhecimento da sua desaprovacdo as autoridades aeronduticas e a empresa de transporte aéreo designada da outra
Parte Contratante logo que possivel ou, pelo menos, dentro de catorze (14) dias apds terem recebido o respectivo pedido de
aprovacao.

9. As autoridades aeronduticas de ambas as Partes Contratantes ndo deverdo requerer que seja pedida a aprovacdo de tarifas para
o transporte de carga entre pontos nas dreas das Partes Contratantes, contudo as empresas de transporte aéreo designadas
deverao registd-las com as autoridades aeronauticas de ambas as Partes Contratantes pelo menos, catorze (14) dias antes da
data proposta para a sua entrada em vigor para efeito da avaliacdo em conformidade com o disposto nos nimeros 3 e 8 deste
Artigo. As tarifas de carga registadas entrardo em vigor na data indicada para a sua introducdo, a menos que no prazo de oito
(8) dias a partir da data do registo das tarifas, seja recebida pela empresa de transporte aéreo designada, a comunicagdo da
desaprovacdo das tarifas por parte das autoridades aeronduticas da Parte Contratante da 4rea onde se inicia o transporte.

10. As autoridades aeronduticas de qualquer das Partes Contratantes poderao, a todo o tempo, solicitar a realizacdo de consultas
com as autoridades aeronduticas da outra Parte Contratante sobre a aplicagdo das disposi¢des deste Artigo. Estas consultas
iniciar-se-a0 no prazo maximo de trinta (30) dias apds a recepgdo da solicitacdo. Se ndo se chegar a acordo, prevalecerd a
decisdo das autoridades aeronduticas da Parte Contratante em cuja drea o transporte tiver origem.

11. As empresas de transporte aéreo designadas terdo o direito de igualar as suas tarifas com as tarifas aprovadas de qualquer
empresa de transporte aéreo, incluindo as dos voos ndo regulares, entre os pontos do mesmo par de cidades das rotas especifi-
cadas no Anexo. As novas tarifas determinadas em conformidade com este nimero, serdo remetidas, para informacéao, as
autoridades aeronduticas da Parte Contratante na drea em que a tarifa serd aplicada antes da data pretendida para a sua
entrada em vigor.

12. As autoridades aeronduticas de uma das Partes Contratantes terdo o direito de investigar a infrac¢do das condicdes das tarifas
e de venda, praticadas por qualquer empresa de transporte aéreo, agente de carga ou de passageiros, agente de viagens, ou
despachante de carga.

ARTIGO 13.°

Capacidade

1. As empresas de transporte aéreo designadas de cada uma das Partes Contratantes beneficiardo de justas e iguais oportunidades
na exploracdo dos servicos aéreos em qualquer rota especificada no Anexo ao presente Acordo.

2. Ao explorar os servigos acordados, as empresas de transporte aéreo designadas de cada uma das Partes Contratantes deverdo ter
em conta os interesses das empresas de transporte aéreo designadas da outra Parte Contratante, de modo a nédo afectar indevida-
mente os servigos fornecidos por estas ultimas no todo ou em parte das mesmas rotas.

3. Os servicos acordados fornecidos pelas empresas de transporte aéreo designadas das Partes Contratantes deverao estar estreita-
mente relacionados com as necessidades de transporte do publico nas rotas especificadas e terdo como objectivo primordial o
fornecimento, com uma taxa de ocupagao razoavel, de capacidade adequada as necessidades presentes e razoavelmente previsi-
veis de transporte de passageiros e carga, incluindo correio, de e para a area da Parte Contratante que designou a empresa de
transporte aéreo. O fornecimento de transporte de passageiros e ou carga, incluindo correio, embarcados e desembarcados em
pontos nas rotas especificadas que ndo os pontos nas dreas das Partes Contratantes, obedecera aos principios gerais segundo os
quais a capacidade estd relacionada com:

(a) as exigéncias de trafego de e para a area da Parte Contratante que designou as empresas de transporte aéreo;

(b) as exigéncias de trafego da regido atravessada pelo servigo acordado, tendo em conta os demais servicos de transporte estabe-
lecidos pelas empresas de transporte aéreo dos Estados que constituem a regido; e

(c) as exigéncias da exploracdo integral da empresa de transporte aéreo.

ARTIGO 14.°

Code-Sharing

1. A fim de explorar servigos aéreos nas rotas especificadas, as empresas de transporte aéreo das Partes Contratantes podem
efectuar arranjos de «blocked-space» ou de «code-sharing» com:

(a) uma empresa ou empresas de transporte aéreo de qualquer das Partes Contratantes;
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(b) uma empresa ou empresas de transporte aéreo de uma terceira Parte. Caso essa terceira Parte nio autorize ou permite arranjos
entre as empresas de transporte aéreo da outra Parte Contratante e outras empresas de transporte aéreo para a exploracdo de
servicos para, de e através (essa terceira Parte) as Partes Contratantes tém o direito de ndo aceitar aqueles arranjos.

2. As disposicdes acima estdo, contudo, sujeitas a verificacdo do cumprimento por todas as empresas de transporte aéreo envolvidas
nos arranjos das seguintes condigdes:

(a) que todas as empresas de transporte aéreo possuam direitos de trafego e cumpram os principios deste Acordo, e
(b) que cumpram os requisitos aplicdveis a este tipo de arranjos pelas autoridades aeronduticas de ambas as Partes Contratantes.

3. As empresas de transporte aéreo que pretendam entrar em arranjos de «code-sharing» ou de «blocked-space» terdo de proceder
a entrega de cOpias das propostas dos arranjos nas autoridades aeronduticas de ambas as Partes Contratantes pelo menos qua-
renta e cinco (45) dias antes da data pretendida para a sua introducédo. Estes arranjos de «code-sharing» e de «blocked-space»
estdo sujeitos a aprovacao das autoridades aeronduticas de ambas as Partes Contratantes.

ARTIGO 15.°

Horarios

1. As empresas de transporte aéreo designadas de uma das Partes Contratantes deverdo submeter as autoridades aeronduticas da
outra Parte Contratante, para aprovagio, com uma antecedéncia minima de quarenta e cinco (45) dias, os horarios dos servigos
programados, especificando a frequéncia, o tipo de aeronave, os tempos, a configuracido e o nimero de lugares disponiveis para
o publico e a validade do periodo do horério. Este mesmo procedimento deverd ser aplicado a qualquer modificacdo posterior.

2. Se uma empresa de transporte aéreo desejar explorar voos suplementares, além daqueles incluidos nos horarios, deverd obter a
aprovacao das autoridades aeronduticas da outra Parte Contratante. O pedido devera ser usualmente submetido no prazo mini-
mo de dois (2) dias antes da data pretendida para a operagio.

ARTIGO 16.°

Representacio da Empresa de Transporte Aéreo

1. As empresas de transporte aéreo de uma das Partes Contratantes poderdo, numa base de reciprocidade, trazer para e manter na
4rea da outra Parte Contratante os seus representantes e pessoal comercial, técnico e outro pessoal especializado, necessario
para a operagdo dos servigos acordados.

2. Os representantes e o pessoal estardo sujeitos as leis e aos regulamentos em vigor na drea da outra Parte Contratante.

3. Em conformidade com as leis e os regulamentos em vigor na respectiva drea, as empresas de transporte aéreo designadas de
ambas as Partes Contratantes terdo o direito de estabelecer na drea da outra Parte Contratante, um escritdrio ou escritdrios para
promover e vender os servicos de transporte aéreo.

ARTIGO 17.°

Fornecimento de Informacao

As autoridades aeronduticas de cada Parte Contratante deverdo fornecer ou encarregarem as respectivas empresas de transporte
aéreo designadas de fornecer as autoridades aeronduticas da outra Parte Contratante, a pedido desta, relatdrios estatisticos perio-
dicos ou outra informagdo semelhante relativa ao trafego transportado pela empresa de transporte aéreo designada nas rotas
especificadas neste Acordo, que possam ser razoavelmente considerados necessarios para o controlo da operacdo dos servigos
acordados.

ARTIGO 18.°

Consultas

1. Num espirito de estreita cooperacio, as autoridades aeronduticas das Partes Contratantes comunicardo entre si periodicamente,
através de conversacdes ou por correspondéncia, de modo a assegurar a cooperacido em todos os assuntos que afectem a imple-
mentacao deste Acordo.
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2. Cada uma das Partes Contratantes poderd, a qualquer momento, solicitar consultas sobre qualquer questao relacionada com este
Acordo. Essas consultas terdo inicio dentro do prazo de sessenta (60) dias, contados a partir da data de solicita¢do pela outra
Parte Contratante salvo se diversamente acordado pelas Partes Contratantes.

ARTIGO 19.°
Modificacoes

1. Se qualquer das Partes Contratantes considerar desejadvel modificar qualquer disposi¢do deste Acordo, essa modificacio, caso
seja acordada entre as Partes Contratantes, entrard em vigor quando confirmada por troca de correspondéncia. A data da troca
de correspondéncia deverd ser a data de entrega da ultima das cartas.

2. As modificagdes ao Anexo deste Acordo poderdo ser acordadas directamente pelas autoridades aeronduticas das Partes Contra-
tantes. Tais alteragdes serdo aplicadas provisoriamente desde a data em que forem acordadas pelas referidas autoridades e
entrardo em vigor quando confirmadas por troca de correspondéncia.

ARTIGO 20.°
Resolucao de Diferendos

1. No caso de surgir um diferendo relativo a interpretag@o ou aplicacido deste Acordo, as autoridades aeronduticas das Partes Con-
tratantes procurarao, resolvé-lo pela via da negociagao.

2. Se as autoridades aeronduticas ndo conseguirem chegar a qualquer acordo, o diferendo dever4 ser resolvido através de negocia-
¢Oes entre as Partes Contratantes.

3. Se as Partes Contratantes ndo conseguirem resolver o diferendo pela via da negociacdo, poderdo acordar em submeté-lo a
decis@o de uma pessoa, ou organismo, para emissd@o de um parecer, o qual, conforme as Partes Contratantes assim decidirem,
podera ser vinculativo ou ndo, ou a pedido de qualquer das Partes Contratantes, submeté-lo a um tribunal composto por trés
arbitros.

4. O tribunal arbitral serd constituido da seguinte forma: cada uma das Partes Contratantes nomeard um membro, os quais acorda-
rdo e designardo um terceiro membro como seu presidente. Os membros serdo designados no prazo de dois meses, e o presidente
no prazo de trés meses contadas a partir da data em que uma Parte Contratante comunicar a outra Parte Contratante a intencio
de submeter o diferendo a um tribunal arbitral.

5. Se os prazos especificados no pardgrafo 4. ndo forem respeitados, cada uma das Partes Contratantes poderd, na auséncia de
qualquer outra solugdo relevante, solicitar ao Presidente do Conselho da Organizacdo da Aviagao Civil International (ICAO)
que proceda as designacdes necessdrias. Se o presidente entender que € nacional de um Estado que ndo deva ser considerado
neutral em relagdo ao diferendo, ou por qualquer motivo, estiver impedido de exercer esta funcdo, o vice-presidente que o
substitui designard os membros.

6. O tribunal arbitral decidird por maioria de votos. As decisdes ser@o vinculativas em relacio as Partes Contratantes. Cada Parte
Contratante suportard os custos do seu arbitro, assim como os da sua representacdo no processo de arbitragem; os custos da
presidéncia e outros custos serdo suportados em partes iguais pelas Partes Contratantes. Em todos os outros aspectos, o tribunal
arbitral estabelecerd as suas regras de procedimento.

ARTIGO 21.°
Registo

O presente Acordo e quaisquer modificagdes ao mesmo serdo registados na Organizagdo da Aviag@o Civil Internacional.

ARTIGO 22.°
Denitncia

Cada uma das Partes Contratantes poderd, a qualquer momento, notificar por escrito, através dos canais apropriados, a outra Parte
Contratante da sua intenc@o de denunciar o presente Acordo. Essa notificacdo de dentncia deverd ser simultaneamente comunica-
da a Organizagdo da Aviacdo Civil Internacional. Neste caso o Acordo terminaréd doze (12) meses apos a data de entrega da
notificacdo pela outra Parte Contratante, salvo se a notificagdo de dentncia for retirada por acordo entre as Partes Contratantes
antes do termo do prazo. Se a outra Parte Contratante ndo acusar a recepg¢do, a notificacdo sera considerada como tendo sido
recebida catorze (14) dias ap6s a entrega da notificagdo a Organizacdo da Aviagao Civil Internacional.
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ARTIGO 23.°

Entrada em Vigor

1. Cada uma das Partes Contratantes notificard a outra Parte Contratante, por escrito, de que se encontram concluidos os respecti-
vos requisitos legais para a aprovagdo deste Acordo. O presente Acordo entrard em vigor na data de entrega da tultima destas
duas notificagdes.

2. O presente Acordo deverd ser aplicado provisoriamente a partir da data da sua assinatura.

Feito em Praga, aos 25 de Setembro de 2001, em duplicado nas linguas Chinesa, Portuguesa, Checa e Inglesa, todos os textos sdo
igualmente auténticos. Em caso de divergéncia de interpretagdo, prevalecerd o texto em lingua inglesa.

Pelo Governo da Regido Pelo Governo da
Administrativa Especial de Macau da Republica Checa
Republica Popular da China

Ao Man Long Jaromir Schling
Secretario para os Transportes Ministro dos Transportes
e Obras Publicas e Comunicagdes
ANEXO

Seccao I
Rotas a serem exploradas pela empresa de transporte aéreo designada pela Republica Checa:

Pontos na Republica Checa — pontos intermédios — Regido Administrativa Especial de Macau — pontos além

Seccio 11

Rotas a serem exploradas pela empresa de transporte aéreo designada pela Regido Administrativa Especial de Macau
Regido Administrativa Especial de Macau — pontos intermédios — pontos na Reptiblica Checa — pontos além
Notas:

1. As rotas poderdo ser operadas em qualquer direcgao.

2. A empresa de transporte aéreo designada pode, em um ou em todos os voos, omitir paragens em quaisquer dos pontos acima
mencionados, desde que os servicos acordados nestas rotas tenham origem no territério da Parte Contratante que designou a
empresa de transporte aéreo.

3. Nenhum ponto no interior da China, em Taiwan ou em Hong Kong podera ser servido como ponto intermédio ou além.

AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE MACAO SPECIAL ADMINISTRATIVE
REGION OF THE PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA AND THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPLUBLIC

The Government of the Macao Special Administrative Region of the People’s Republic of China («the Macao Special Administrative
Region») and the Government of the Czech Republic, the former having been duly authorized to conclude this Agreement by the
Central People’s Government of the People’s Republic of China, hereinafter referred to as the Contracting Parties;

Desiring to conclude an agreement for the purpose of developing air services between the Macao Special Administrative Region
and the Czech Republic and beyond,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1
Definitions
For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term «aeronautical authorities» means in the case of the Macao Special Administrative Region, the Civil Aviation
Authority and, in the case of the Czech Republic, the Ministry of Transport and Communications, or, in both cases, any
other authority legally empowered to perform the functions exercised by the said aeronautical authorities;
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(b) the term «designated airline» means each airline that one Contracting Party has designated in writing to the other Contracting
Party and which has been authorized in accordance with Article 3 of this Agreement to operate the agreed services on the
routes specified in conformity with paragraph 1. of Article 2 of this Agreement;

(c) the term «area» in relation to the Macao Special Administrative Region includes the Macao Peninsula and the Taipa and
Coloane Islands and in relation to the Czech Republic has the meaning assigned to «Territory» in Article 2 of the Convention
on International Civil Aviation, opened for signature at Chicago on 7 December 1944, and includes any Annex adopted
under Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or of the Convention under Article 90 and 94 (the
«Convention»);

(d) the terms «air service», «international air service», «airline» and «stop for nontraffic purposes» have the meaning respectively
assigned to them in Article 96 of the Convention;

(e) the term «capacity» in relation to an aircraft, the payload of that aircraft available on a route or section of a route; and in
relation to agreed services means the available seat capacity of the aircraft used on such services, multiplied by the frequency
operated by such aircraft over a given period on a route or section of a route;

(f) the term «Annex» means the Annex to this Agreement or as amended in accordance with the provisions of Article 19 of this
Agreement. The Annex forms an integral part of this Agreement and all references to the Agreement shall include the
Annex except where explicitly agreed otherwise.

ARTICLE 2

Traffic Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in this Agreement for the purpose of establishing
and operating international air services by a designated airline or airlines over the routes specified in the appropriate section of
the Annex. Such services and routes are hereinafter called «agreed services» and «specified routes» respectively.

2.Subject to the provisions of this Agreement the designated airline or airlines of each Contracting Party shall enjoy, while
operating the agreed services on the specified routes, the following rights:

(a) to fly without landing across the area of the other Contracting Party;
(b) to make stops in the area of the other Contracting Party for non-traffic purposes;

(c) to embark and disembark in the area of the other Contracting Party at points specified in the Annex passengers, baggage
and cargo including mail, separately or in combination, destined for or coming from point(s) in the area of the first Contracting
Party; and

(d) to embark and disembark at the points in the areas of any other Third Party specified in the Annex passengers, baggage and
cargo including mail, separately or in combination, destined for or coming from points in the area of the other Contracting
Party, specified in the Annex.

3.The airlines of each Contracting Party, other than those designated under Article 3 of this Agreement, shall also enjoy the rights
specified in paragraph 2. (a) and (b) of this Article.

4. Nothing in paragraph 2. of this Article shall be deemed to confer on the designated airline(s) of one Contracting Party the right
of taking on, in the area of the other Contracting Party, passengers, baggage and cargo including mail carried for remuneration
or hire and destined for another point in the area of that other Contracting Party.

ARTICLE 3

Designation and Operating Authorization

1. Each Contracting Party shall have the right to designate one or more airlines for the purpose of operating the agreed services
for such Contracting Party and to withdraw the designation of any airline or to substitute another airline for one previously
designated. Such designation shall be effected by virtue of written notification between the aeronautical authorities of both
Contracting Parties. Unless explicitly agreed otherwise between the aeronautical authorities of both Contracting Parties, there
shall be no more than one designated airline from each Contracting Party for each individual route.

2.The aeronautical authorities which have received the notification of designation shall, subject to the provisions of paragraphs 3.
and 4. of this Article, grant without delay to the designated airline of the other Contracting Party the necessary operating
authorizations.
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3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the airline designated by the other Contracting Party to
prove that it is qualified to fulfill the conditions prescribed under the laws and regulations applied to the operation of international
air services by the said authorities in conformity with the provisions of the Convention.

4. (a) The Government of the Czech Republic shall have the right to refuse to accept the designation of an airline and to refuse to
grant the operating authorizations referred to in paragraph 2. of this Article or to impose such conditions as it may deem
necessary on the exercise by a designated airline of the right specified in Article 2 of this Agreement, in any case where it is
not satisfied that that airline is incorporated and has its principal place of business in the Macao Special Administrative
Region;

(b) The Government of the Macao Special Administrative Region shall have the right to refuse to accept the designation of an
airline and to refuse to grant the operating authorizations referred to in paragraph 2. of this Article, or to impose such
conditions as it may deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights specified in Article 2 of this
Agreement, in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control of that airline are vested in
the Czech Republic or its nationals.

5. When an airline has been designated and authorized in accordance with this Article, it may operate in whole or in part the
agreed services for which it is designated, provided that tariffs and timetables established in accordance with the provisions
of Articles 12 and 15 of this Agreement are in force in respect of these services.

ARTICLE 4

Revocation and Suspension of Operating Authorization

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authorization or to suspend
the exercise of the rights specified in Article 2 of this Agreement of the designated airline of the other Contracting Party or to
impose such conditions, temporary or permanent, as it may deem necessary on the exercise of such rights:

(a.a) In the case of the Government of the Czech Republic, in any case where it is not satisfied that that airline is incorporated
and has its principal place of business in the Macao Special Administrative Region; or

(a.b) In the case of the Government of the Macao Special Administrative Region, in any case where it is not satisfied that the
substantial ownership and effective control of that airline are vested in the Czech Republic or its nationals; or

(b) In case of failure by that airline to comply with the laws and regulations of the Contracting Party granting those rights; or
(c) If that airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions prescribed under this Agreement.

2. Unless immediate action is essential to prevent further infringement of the laws and regulations referred to above, the rights
enumerated in paragraph 1. of this Article shall be exercised only after consultations with the aeronautical authorities of the
other Contracting Party. Unless otherwise agreed by the aeronautical authorities, such consultations between the aeronautical
authorities of both Contracting Parties shall begin within a period of sixty (60) days from the date of request made by either
aeronautical authorities.

ARTICLE 5

Application of Laws, Regulations and Procedures

1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission to or departure from its area of aircraft engaged in
international air services, or to the operation and navigation of such aircraft while within this area shall be applied to the
aircraft of the airline or airlines designated by the other Contracting Party without distinction as to nationality, and shall be
compiled with by such aircraft upon entry into, departure from or while within, the area of the first Contracting Party.

2.The laws, regulations and procedures of one Contracting Party relating to admission to, stay in, transit through, or departure
from its area of passengers, crews, baggage, and cargo including mail, such as laws, regulations and procedures relating to entry,
exit, immigration, passports, customs, currency, quarantine, health or sanitary measures, shall apply to passengers, crew, baggage,
cargo and rnail carried by the aircraft of the designated airline of the other Contracting Party upon entry into or departure from
or while within the area of the said Contracting Party.

3. In the application of its customs, quarantine and similar regulations, neither Contracting Party shall give preference to its own
or any other airline over an airline of the other Contracting Party engaged in similar international air services.
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ARTICLE 6
Aviation Security

1. The Contracting Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation against acts of
unlawful interference forms an integral part of this Agreement.

2. The Contracting Parties shall in particular act in conformity with the provisions of the Convention on Offences and Certain
Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on September 14, 1963, the Convention for the Suppression of
Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on December 16, 1970, the Convention for the Suppression of Unlawful Acts
Against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on September 23, 1971.

3.The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each other to prevent acts of unlawful seizure of
civil aircraft and other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation
facilities, and any other threat to the security of civil aviation.

4. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the aviation security provisions established by
the International Civil Aviation Organization and designated as annexes to the Convention to the extent that such security
provisions are applicable to the Contracting Parties; they shall require that operators of aircraft of their registry or operators of
aircraft who have their principal place of business or permanent residence in their area and the operators of airports in their
area act in conformity with such aviation security provisions.

5. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to observe the aviation security provisions
referred to in paragraph 4. above required by the other Contracting Party for entry into, departure from or while within the
area of that other Contracting Party.

6. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are effectively applied within its area to protect the aircraft and to
inspect passengers, crew, carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.

7. Each Contracting Party shall also give a sympathetic consideration to any request from the other Contracting Party for reasonable
security measures to meet a particular threat.

8. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or their unlawful acts against the safety of such
aircraft, their passengers and crew, airports or air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by
facilitating communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely such incident or threat
thereof.

9. When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the other Contracting Party has departed from the aviation
security provisions of this Article, the aeronautical authorities of that Contracting Party may request immediate consultations
with the aeronautical authorities of the other Contracting Party. Failure to reach a satisfactory agreement within one (1) month
of the date of such request shall constitute grounds for application of Article 4 of this Agreement. If required by a serious
emergency, either Contracting Party may take interim action prior to the expiry of a month period term.

ARTICLE 7
Aviation Safety

1. Certificates of airworthiness, certificate of competency and licenses, issued or rendered valid by one Contracting Party and still
in force, shall be recognized as valid by the other Contracting Parry for the purpose of operating the agreed services, provided
that such certificates and licenses are at least equal to or above the minimum standards which are established pursuant to the
Convention.

2. Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize as valid for the purpose of flights above its own area,
certificates of competency and the licenses granted to its own nationals in the case of the Czech Republic and to its own
residents in the case of the Macao Special Administrative Region by the other Contracting Party or by any other Third Party.

3. Each Contracting Party may request consultations at any time concerning safety standards in any area relating to aircrew,
aircraft or their operation adopted by the other Contracting Party. Such consultations shall take place within thirty (30) days of
that request.

4. If, following such consultations, one Contracting Party finds that the other Contracting Party does not effectively maintain and
administer safety standards in any such area that are at least equal to the minimum standards established at that time pursuant
to the Convention, the first Contracting Party shall notify the other Contracting Party of those findings and the steps considered
necessary to conform with those minimum standards, and that other Contracting Party shall take appropriate corrective action.
Failure by the other Contracting Party to take appropriate action within fifteen (15) days or such longer period as may be
agreed, shall constitute the grounds for the application of Article 4 of this Agreement.
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5. Notwithstanding the obligations mentioned in Article 33 of the Convention it is agreed that any aircraft operated by or, under
the lease agreement, on behalf of the airline or airlines of one Contracting Party on services to or from the area of the other
Contracting Party may, while within the area of the other Contracting Party, be made the subject of an examination by the
authorized representatives of the other Contracting Party, on board and around the aircraft to check both the validity of the
aircraft documents and those of its crew and the apparent condition of the aircraft and its equipment (in this Article called
«ramp inspection»), provided this does not lead to unreasonable delay.

6. If any such ramp inspection or series of ramp inspections gives rise to:

(a) serious concerns that an aircraft or the operation of an aircraft does not comply with the minimum standards established at
the time pursuant to the Convention, or

(b) serious concerns that there is a lack of effective maintenance and administration of safety standards established at that time
pursuant the Convention,

the Contracting Party carrying out the inspection shall, for the purposes of Article 33 of the Convention, be free to conclude
that the requirements under which the certificate or licences in respect of that aircraft or in respect of the crew of that aircraft
had been issued or rendered valid, or that the requirements under which that aircraft is operated, are not equal to or above the
minimum standards established pursuant to the Convention.

7. In the event that access for the purpose of undertaking a ramp inspection of an aircraft operated by, or, on behalf of the airline
of one Contracting Party in accordance with paragraph 5. above is denied by the representative of that airline or airlines, the
other Contracting Party shall be free to infer that serious concerns of the type referred to in paragraph 6. above arise and draw
the conclusions referred to in that paragraph.

8. Each Contracting Party reserves the right to suspend or vary the operating authorization of an airline or airlines of the other
Contracting Party immediately in the event the first Contracting Party concludes, whether as a result of a ramp inspection, a
series of ramp inspections, a denial of access for ramp inspection, consultations or otherwise, that immediate action is essential
to the safety of an airline operation.

9. Any action by one Contracting Party in accordance with paragraphs 4. or 8. above shall be discontinued once the basis for
taking that action ceases to exist.

ARTICLE 8

Customs Provisions, Duties and Taxes

—_

. Each Contracting Party shall exempt the designated airline(s) of the other Contracting Party from import restrictions, customs
duties, indirect taxes, inspection fees and any other duties and charges on aircraft, fuel, lubricants, consumable technical supplies,
spare parts including engines, regular aircraft equipment, aircraft stores and food (including liquor, tobacco, beverages and
other products destined for sale to passengers in limited quantities during the flight) and other items intended for use solely in
connection with the operation or servicing of aircraft of the designated airline of such Contracting Party operating the agreed
services, as well as printed tickets stock, air waybills, any printed material which bears the insignia of the company printed
thereon and usual publicity material distributed free off charge by that designated airline.

2.The exemptions granted by this Article shall apply to the items referred to in paragraph 1. of this Article:
(a) introduced into the area of one Contracting Party by or on behalf of the designated airline of the other Contracting Party;

(b) retained on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party upon arriving in and until leaving the area of
the other Contracting Party; and

(c) taken on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party in the area of the other Contracting Party and
intended for use in operating the agreed services; whether or not such items are used or consumed wholly or partly within
the area of the Contracting Party granting the exemption, provided such items are not alienated in the area of the said
Contracting Party.

W

. The regular airborne equipment, as well as the materials, supplies and stores normally retained on board the aircraft of a
designated airline of either Contracting Party may be unloaded in the area of the other Contracting Party only with the approval
of the customs authorities of that area. In such case, they may be placed under the supervision of the said authorities up to such
time as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with customs regulations.

4. The exemptions provided for by this Article shall also apply in respect of consumable technical supplies, spare parts including
engines and regular airborne equipment in situations where the designated airline of either Contracting Party has entered into
arrangements with another airline for the loan or transfer in the area of the other Contracting Party provided such other airline
similarly enjoy such exemptions from such Contracting Party. Such loans and transfer shall be announced by airline to a respective
customs authorities.
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ARTICLE 9

Use of Airports and Aviation Facilities

1. The charges imposed in the area of one Contracting Party on a designated airline of the other Contracting Party for the use of
airports, air navigation and other facilities shall not be higher than those that would be paid by its own aircraft of the same class
engaged in similar international air services.

2. In the use of airports, airways, air traffic services and associated facilities under its control, neither Contracting Party shall give
preference to its own or any other airline over an airline of the other Contracting Party engaged in similar international air
services.

3. Each Contracting Party shall encourage consultations between its competent charging authorities and the airlines using the
services and facilities provided by those charging authorities, where practicable through those airlines’ representative
organizations. Reasonable notice of any proposals for changes in such charges should be given to such users to enable them to
express their views before changes are made. Each Contracting Party shall further encourage its competent charging authorities
and such users to exchange appropriate information concerning such charges.

ARTICLE 10

Transit

Passengers in direct transit across the area of a Contracting Party, not leaving the area of the airport reserved for such purpose
shall be subject, except in respect of security provisions referred to in Article 6 of this Agreement and prevention of trafficking of
narcotic drugs and psychotropic substances, to no more than a simplified control. Baggage and freight in transit shall be exempt
from customs duties and other charges.

ARTICLE 11

Sale of Services and Transfer of Funds

1. Upon filing with the aeronautical authorities of the first Contracting Party and subject to appropriate commercial registration
in accordance with the respective laws and regulations of the first Contracting Party, the designated airline or airlines of the
other Contracting Party shall have the right to sell freely its air transport services in the area of the first Contracting Party either
directly or at its discretion through its agents, and any person shall be free to purchase such transportation in the local currency
or in any freely convertible currency authorized by foreign exchange regulations in force in that area.

2.The designated airline of the Contracting Parties shall have the right to convert and to remit to their home area the excess of
receipts over local expenditures earned in the area of the other Contracting Party in a freely convertible currency. Conversion
and remittance shall be performed without restrictions at the prevailing foreign exchange market rate applicable for these
transactions on the day the transfer is made. In the case that the prevailing foreign exchange market rate system is not established,
the conversion and remittance shall be performed without restrictions on the basis of the official exchange rate applicable on
the date the transfer is made. Actual transfer shall be executed without delay and shall not be subject to any charges except
normal service charges collected by banks for such transactions.

3. In the event that payments between the Contracting Parties are governed by a special agreement, such an agreement shall
apply.

ARTICLE 12

Tariffs

1. The term «tariff» referred hereinafter means the prices or charges to be paid for carriage of passengers, baggage and cargo
(excluding remuneration and conditions for the carriage of mail) and the conditions under which those prices and charges
apply, including commissions to be paid on the carriage for agency services, charges and conditions for any services ancillary to
such carriage which are offered by airlines and also include any significant benefits provided in association with the carriage.

2. The tariffs to be applied by the designated airline of a Contracting Party for services covered by this Agreement shall be
established at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors, including interests of users, cost of operation,
characteristics of service (such as standards of speed and accommodation), commission rates, reasonable profit, tariffs of other
airlines and other commercial consideration in the market place.
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3.The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall consider unacceptable tariffs that are unreasonably discriminatory,
unduly high or restrictive because of the abuse of a dominant position, or artificially low because of direct or indirect subsidy or
support, or are resulting in the price dumping.

4. Neither of the aeronautical authorities of both Contracting Parties will require their designated airlines to consult other airlines
before filing tariffs for approval, nor they will prevent such consultation.

5. The tariffs shall be filed by a designated airline at least thirty (30) days before the proposed date of their introduction with
aeronautical authorities of both Contracting Parties. The aeronautical authorities may approve or disapprove tariffs filed for
one way or round trip carriage between the areas of the two Contracting Parties which commences in their own area.

When a designated airline of one Contracting Party has filed a tariff with the aeronautical authorities of the other Contracting
Party from whose area the tariff is to be applied, such tariff will be treated as having been approved, unless within fourteen (14)
days after the date of receipt of filing the aeronautical authorities of the latter Contracting Party have served a written notice of
disapproval to the filing airline.

In approving tariffs, the aeronautical authorities of a Contracting Party may attach to their approval such expiry dates as they
consider appropriate. Where a tariff has an expiry date, it shall remain in force until the due expiry date, unless withdrawn by
the airline or airlines concerned, or unless a replacement tariff is filed and approved prior to the expiry date.

6. Neither of the aeronautical authorities shall take a unilateral action to prevent the inauguration of proposed tariffs or the
continuation of effective tariffs for carriage between the areas of the two Contracting Parties commencing in the area of the
other Contracting Party.

7. Upon request, the designated airline of one Contracting Party shall notify the aeronautical authorities of the other Contracting
Party tariffs for carriage commencing in the area of this other Contracting Party over the specified routes to the third parties.

8. Notwithstanding paragraph 6. above, where the aeronautical authorities of either Contracting Party believe that a tariff for the
carriage to its area falls within the categories described in paragraph 3. above, they shall give notice of disapproval to the
aeronautical authorities and the designated airline of the other Contracting Party as soon as possible or at least within fourteen
(14) days of the date of filing being received by them.

9. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall not require the filing for their approval of tariffs for carriage of
cargo between points in the areas of the Contracting Parties, however the designated airlines shall register them at least fourteen
(14) days before proposed date of introduction with aeronautical authorities of both Contracting Parties for the purpose of
assessment pursuant to paragraphs 3. and 8. of this Article. Unless notice of disapproval with above mentioned cargo tariffs is
received by the designated airline concerned from the aeronautical authorities of the Contracting Party in which area the cargo
transportation commences within eight (8) days from registration, such registered cargo tariff will take effect on the indicated
date of introduction.

10. The aeronautical authorities of either Contracting Party may, at any time, request consultations with the aeronautical authorities
of the other Contracting Party on the application of the provisions of this Article. Such consultations shall be held not later than
thirty (30) days after receipt of the request. If no agreement is reached, tile decision of the aeronautical authorities of a Contracting
Party in whose area the carriage originates shall prevail.

11. The designated airlines shall have the right to match the approved tariffs of any airline, including charter prices, between the
same city pair points on the routes specified in the Annex. A matching tariff in accordance with this paragraph shall be filed for
information purposes not later than on its date of effectiveness with the aeronautical authorities of the Contracting Party from
whose area the tariff is to be applied.

12.The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to investigate violations of tariffs and sales conditions

committed by any airline, passenger or freight agent, tour organizer or freight forwarder.

ARTICLE 13
Capacity

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of each Contracting Party to operate air services on any
route specified in the Annex to this Agreement.

2. In operating the agreed services the designated airlines of each Contracting Party shall take into account the interests of the
designated airlines of the other Contracting Party so as not to affect unduly the services which the latter provide on the whole
or part of the same routes.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties shall bear a close relationship to the
requirements of the public for transportation on the specified routes and shall have as their primary objective the provision, at
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a reasonable load factor, of capacity adequate to carry the current and reasonably anticipated requirements for the carriage of
passengers and/or cargo, including mail, coming from or destined for the area of the Contracting Party designating the airline.
Provision of the carriage of passengers and/or cargo, including mail, both taken on board and discharged at points on the
specified routes other than points in the areas of the Contracting Parties shall be made in accordance with the general principles
that capacity shall be related to:

(a) traffic requirements to and from the area of the Contracting Party which has designated the airline;

(b) traffic requirements of the area through which the agreed service passes, after taking account of other transport services
established by airlines of the states comprising the area; and

(c) the requirements of through airline operation.

ARTICLE 14

Code-sharing
1. In operating or holding out air services on the specified routes any designated airline of one Contracting Party may enter into
blocked-space and code-sharing arrangement with:
(a) an airline or airlines of either Contracting Party;

(b) an airline or airlines of a third Party. Should such a third Party not authorize or allow comparable arrangements between
the airlines of the other Contracting Party and other airlines on services to, from and via (such third Party), the Contracting
Parties have the right not to accept such arrangements.

2.The above provisions are, however, subject to the conditions that all airlines in such arrangements:
(a) hold the underlying traffic rights and meet the principles of this Agreement, and
(b) meet the requirement applied to such arrangements by the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

3.The code-sharing airlines are required to file a proposed code-sharing and blocked-space arrangements with the aeronautical
authorities of both Contracting Parties at least forty-five (45) days before its proposed introduction. Such a code-sharing and
blocked-space arrangements are subject to approval by the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

ARTICLE 15

Timetables

1. An airline designated by one Contracting Party shall file to the aeronautical authorities of the other Contracting Party for
approval at least forty-five (45) days in advance the timetable of its intended services, specifying the frequency, type of aircraft,
times, configuration and number of seats to be made available to the public and period of timetable validity. The same procedure
shall apply to any modification thereof.

2. If a designated airline wishes to operate supplementary flights besides those covered in the timetables, it shall request permission
from the aeronautical authorities of the other Contracting Party. Such request shall usually be submitted at least two working
days before operating such flights.

ARTICLE 16

Airline Representation

1. The designated airline of one Contracting Party shall be allowed, on the basis of reciprocity, to bring into and to maintain in the
area of the other Contracting Party their representative and commercial, technical and other specialist staff reasonably required
for the operation of the agreed services.

2.The representative and staff shall be subject to the laws and regulations in force in the area of the other Contracting Party.

3. Subject to the laws and regulations in force in the respective area, the designated airlines of both Contracting Parties shall have
the right to establish in the area of the other Contracting Party an office or offices for promotion of air transportation and sale
of the air transportation services.
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ARTICLE 17

Provision of Information

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall provide or shall cause their designated airline to provide the
aeronautical authorities of the other Contracting Party, upon request, periodic statements of statistics or other similar information
related to traffic carried by the designated airline on the routes specified in this Agreement as may be reasonably required for
the purpose of reviewing the operation of agreed services.

ARTICLE 18

Consultations

1. In the spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall have from time to time
communication, which may be through discussion or by correspondence, to ensure close collaboration in all matters affecting
the implementation of this Agreement.

2. Either Contracting Party may at any time request consultations on any problem related to this Agreement. Such consultations
shall begin within a period of sixty (60) days from the date of the delivery of the request by the other Contracting Party, unless
otherwise agreed by the Contracting Parties.

ARTICLE 19

Amendments

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to amend any provision of this Agreement, such amendment, if agreed
between the Contracting Parties, shall come into force when confirmed by an exchange of correspondence. The date of exchange
of correspondence will be the date of delivery of the latter of these two correspondence.

2. Amendments to the Annex of this Agreement may be agreed directly between the aeronautical authorities of the Contracting
Parties. They shall be applied provisionally from the date they have been agreed upon by the said authorities and enter into
force when confirmed by an exchange of correspondence.

ARTICLE 20

Settlement of Disputes

1.In case of dispute arising from the interpretation or application of this Agreement the aeronautical authorities of the Contracting
Parties shall in the first place endeavour to settle it by negotiation.

2. If the aeronautical authorities fail to reach an agreement, the dispute shall be settled by negotiations between the Contracting
Parties.

3. If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by negotiation, it may be referred by them to such person or
body as they may agree on, for an advisory opinion or a binding decision as the Contracting Parties may agree, or, at the request
of either Contracting Party, shall be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators.

4. Such arbitral tribunal shall be constituted as follows: each Contracting Party shall appoint one member, and these two members
shall agree upon and appoint a third member as their chairman. Such members shall be appointed within two months, and such
chairman within three months of the date on which either Contracting Party has informed the other Contracting Party of its
intention to submit the dispute to an arbitral tribunal.

5. If the periods specified in paragraph 4. above have not been observed, either Contracting Party may, in the absence of any
other relevant arrangement, invite the President of the Council of the International Civil Aviation Organization (ICAQO) to
make the necessary appointments. If the President considers that he is a national of a State which cannot be regarded as neutral
in relation to the dispute, or if he is otherwise prevented from discharging this function, the Vice-president deputizing for him
should make the necessary appointments.

6. The arbitral tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. Such decisions shall be binding on the Contracting Parties.
Each Contracting Party shall bear the cost of its own member as well as of its representation in the arbitral proceedings, the cost
of the chairman and any other costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties. In all other respects the arbitral
tribunal shall determine its own procedure.
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ARTICLE 21

Registration

This Agreement and any subsequent amendments thereto shall be registered with the International Civil Aviation Organization.

ARTICLE 22

Termination

Either Contracting Party may at any time give notice in writing through appropriate channels to the other Contracting Party of
its decision to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously communicated to the International Civil Aviation
Organization. In such case this Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of acknowledgement of the delivery
of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by agreement between the Contracting
Parties before the expiry of this period. In absence of acknowledgement of delivery by the other Contracting Party, notice shall
be deemed to have been received fourteen (14) days after the delivery of the notice to the International Civil Aviation
Organization.

ARTICLE 23

Entry into force

1. Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party by correspondence that the legal formalities required for
approval of this Agreement have been compiled with. This Agreement shall enter into force on the date of delivery of the latter
of these two notifications.

2.This Agreement shall be applied provisionally from the date of its signature.
Done at Prague on this 25th day of September 2001 in two originals in the Chinese, Portuguese, Czech and English languages,

all texts being equally authentic. In case of any divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of For the Government of
the Macao Special Administrative Region the Czech Republic
of the People’s Republic of China

Ao Man Long Jaromir Schling
Secretary for Transports and Minister of Transport
Public Works and Communications
ANNEX

Section I

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the Czech Republic:

Points in the Czech Republic — intermediate points — Macao Special Administrative Region — beyond points
Section II

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the Macao Special Administrative Region:
Macao Special Administrative Region — intermediate points — points in the Czech Republic — beyond points
Notes:

1. The routes may be operated in either direction.

2.The designated airline may on any or all flights omit calling at any of the above mentioned points, provided that the agreed
services on these routes begin at the point in the area of the Contracting Party designating the airline.

3. No points in inland of China, Taiwan and Hong Kong may be served either as intermediate points or beyond points.
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DOHODA O LETECKYCH SLUZBACH
MEZI VLADOU MACAA, ZVLASTNI ADMINISTRATIVNI
OBLASTI CINSKE LIDOVE REPUBLIKY
A VLADOU CESKE REPUBLIKY

Vlada Macaa, zvla¥tni administrativni oblasti Cinské lidové republiky (,,Macao, zvlastni
administrativni oblast*), kterd je fadn& zmocnéna uzaviit tuto dohodu Ustiedni lidovou
vladou Cinské lidové republiky a vldda Ceské republiky, dale uvadéné jako ,,smluvni
strany*’;

vedeny pfanim sjednat dohodu za ucelem rozvijeni leteckych sluZzeb mezi a za Macaem,
zv14$tni administrativni oblasti a Ceskou republikou,

se dohodly takto:
CLANEK 1
Definice
Pro ugely této dohody, pokud z textu nevyplyva jinak:

(a) vyraz "letecké ufady" znamena v pfipadé Macaa, zvla$tni administrativni oblasti Ufad
civilniho letectvi, a v piipadé Ceské republiky Ministerstvo dopravy a spojti nebo, v
obou ptipadech, kteroukoli jinou osobu nebo organ pravné zmocnény k provadéni funkci
vykonavanych uvedenymi leteckymi Gfady;

(b) vyraz "uréeny letecky podnik" znamena kazdy letecky podnik, ktery jedna smluvni
strana pisemné urila druhé smluvni stran€ a ktery je podle ¢lanku 3 této dohody
opravnén provozovat dohodnuté sluzby na stanovenych linkach podle &lanku 2 odstavce
1. této dohody;

(c) vyraz "izemi" ve vztahu k Macau, zvlaStni administrativni oblasti zahmuje Macajsky
poloostrov a ostrovy Taipa a Coloane a ve vztahu k Ceské republice ma vyznam, ktery je
stanoven pro vyraz "uzemi" v ¢lanku 2 Umluvy o mezindrodnim civilnim letectvi
oteviené k podpisu v Chicagu dne sedmého prosince 1944 a zahrnyje jakoukoli piilohu
phijatou podle &lanku 90 této Umluvy a jakoukoli zménu piiloh nebo Umluvy podle
jejich €lanki 90 a 94 (dale Umluva);

(d) vyrazy "leteckd dopravni sluzba", "mezindrodni letecka dopravni sluzba”, "letecky
podnik" a "pfistani pro potieby nikoli obchodni" maji vyznam, ktery je pro né piisluiné
stanoven v &lanku 96 Umluvy;

(e) vyraz "kapacita" ve vztahu k letadlu znamena uZite¢né zatiZeni letadla dosaZitelné na
lince nebo ¢&asti linky; a ve vztahu k dohodnutym sluzbam znameni nabizenou
sedadlovou kapacitu letadla pouZivaného pii t€chto sluzbach, nasobenou podétem
frekvenci provozovanych timto letadlem v daném obdobi na lince nebo tseku linky;

() vyraz "Piiloha" znamena Pfilohu k této dohodé a jeji zmény provedené v souladu s
ustanovenimi ¢lanku 19 této dohody. Pfiloha tvofi nedilnou soudast této dohody a
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3.

1.

viechna odvolani na tuto dohodu, pokud neni vyslovné stanoveno jinak, zahrnuji
zminénou Ptilohu.

CLANEK 2
Piepravni prava

Kazda smluvni strana poskytuje druhé smluvni strané prava stanovena v této dohodé za
ucelem zfizeni a provozovani mezindrodnich leteckych dopravnich sluZeb uréenym
leteckym podnikem nebo leteckymi podniky na linkach stanovenych v pfisluné &asti
Prilohy. Tyto sluzby a linky jsou dale nazyvany "dohodnuté sluZby" a "stanovené
linky".

Podle ustanoveni této dohody bude uréeny letecky podnik nebo letecké podniky kazdé

smluvni strany vyuZivat pfi provozovani dohodnutych sluZeb na stanovenych linkach
nasledyjici prava:

(a) létat bez piistani pfes uzemi druhé smluvni strany;
(b) pristavat na izemi druhé smluvni strany pro potieby nikoli obchodni;

(c) naklédat a vykladat na tzemi druhé smluvni strany v mistech stanovenych v
Priloze cestujici, zavazadla a zboZi vetné po$tovnich zasilek, oddélené nebo v
kombinaci, urené nebo pochazejici z mista nebo mist na Gzemi prvni smluvni
strany; a

(d) nakladat a vykladat v mistech na uzemich tfetich stran stanovenych v Pfiloze
cestujici, zavazadla a zboz{ vdetné poStovnich zasilek, oddélené nebo v
kombinaci, uréené nebo pochazejici z mist na uzemi druhé smluvni strany,
stanovenych v Pfiloze.

Letecké podniky kazdé smluvni strany, jiné neZ ty, které jsou urfené podle ¢lanku 3 této
dohody, budou také uZivat prava stanovena v odstavci 2. (a) a (b) tohoto ¢lanku.

V odstavci 2. tohoto ¢lanku nemize byt nic povaZovano za udéleni prava uréenému
leteckému podniku nebo podnikim jedné smluvni strany nakladat na tizemi druhé
smluvni strany cestwjici, zavazadla a zboZi vEetné poStovnich zasilek za uplatu nebo
najemné s uréenim pro jiné misto na uzemi této druhé smluvni strany.

CLANEK 3
Urdeni a provozni opravnéni

Kazda smluvni strana ma pravo uréit jeden nebo vice leteckych podniki za tcéelem
provozu dohodnutych sluZeb pro svoji potfebu a odvolat ureni kteréhokoli leteckého
podniku nebo nahradit diive uréeny jinym leteckym podnikem. Toto uréeni bude
provedeno pisemnym oznamenim mezi leteckymi Gfady obou smluvnich stran. Nebude-
li mezi leteckymi ufady obou smluvnich stran vyslovng dohodnuto jinak, nebude pro
kaZdou jednotlivou linku uren vice neZ jeden urleny letecky podnik z kazdé smluvni
strany.
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2. Letecky ufad, ktery obdrzel oznameni o ureni, udéli bez prodleni, podle ustanoveni
odstavel 3. a 4. tohoto ¢lanku, urdenému leteckému podniku druhé smluvni strany
potiebna provozni opravnéni.

3. Letecky tfad jedné smluvni strany miZe pozadovat, aby letecky podnik uréeny druhou
smluvni stranou prokazal, Ze je schopen plnit podminky stanovené zakony a pfedpisy,
ktere tento fad uplatiiuje na provoz mezinirodnich leteckych dopravnich sluZeb v
souladu s ustanovenimi I:Tmluvy.

4. (a) Vlada Ceské republiky mé pravo odmitnout pfijmout uréeni leteckého podniku a
odmitnout udélit provozni oprivnéni uvedené v odstavci 2. tohoto &lanku, nebo
ulozit takové podminky, které povaZuje za nezbytné pro vykon prav ureného
leteckého podniku stanovenych v Elanku 2 této dohody, v kazdém ptipadé, kde neni
piesvédCena, Ze takovy letecky podnik je zapsin do obchodniho rejstiiku a ma
hlavni sidlo obchodni ¢innostt v Macau, zv1astni administrativni oblasti;

(b) Vlada Macaa, zv1astni administrativni oblasti m4 pravo odmitnout pfijmout ur&eni
leteckého podniku a odmitnout udglit provozni oprivnéni uvedené v odstavci 2.
tohoto ¢&lanku, nebo uloZit takové podminky, které povazuje za nezbytné pro vykon
prav uréeného leteckého podniku stanovenych v &lanku 2 této dohody, v kazdém
pfipad€, kde neni pfesvédéena, Ze podstatnd &ast vlastnictvi a skuteéna kontrola
tohoto leteckého podniku nalei Ceské republice nebo jejim ob&anim.

5. Jakmile byl letecky podnik uréen a opravnén podle tohoto ¢lanku, miZe v plném nebo
Caste¢ném rozsahu provozovat dohodnuté sluzby za predpokladu, ze tarify a letové fady

stanovené podle ustanoveni ¢lanki 12 a 15 této dohody jsou pro tyto sluzby v platnosti.

CLANEK 4
Odvolani a pozastaveni provozniho opravnéni

1. Letecky ufad kaZdé smluvni strany bude mit pravo zrudit provozni opravnéni nebo
pozastavit vykon prav stanovenych v ¢&lanku 2 této dohody urdenému leteckému
podniku druhé smluvni strany nebo uloZit pro vyuZivani téchto prav, dodasné nebo
trvale, podminky, které povaZuje za nezbytné:

(a.a) v ptipadé vlady Ceské republiky, v kaZdém piipadg, kde neni pfesvédéena, Ze
takovy letecky podnik je zapsén do obchodniho rejstiiku a ma hlavni sidlo obchodni
¢innosti v Macau, zvlastni administrativni oblasti; nebo

(a.b) v pfipadé vlady Macaa, zvla$tni administrativni oblasti, v kaZdém piipads, kde
neni pfesvédCena, Ze podstatnd &ast vlastnictvi a skutedna kontrola takového
leteckého podniku nalezi Ceské republice nebo jejim ob&aniim; nebo

(b) v ptipadé, Ze takovy letecky podnik nedodrZuje zdkony a ptedpisy smluvni strany,
ktera poskytuje tyto préva; nebo

(c) jestliZe takovy letecky podnik jinym zpiisobem nepostupuje v souladu s podminkami

stanovenymi touto dohodou.

2. Pokud nebude nutné provést okamZiti opatfeni k zabranéni dal$iho porufovani vyse
uvedenych zdkond a predpisi, budou priva uvedend v odstavci 1. tohoto &lanku
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uplatn&na pouze po konzultaci s leteckym dfadem druhé smluvni strany. Pokud nebude
leteckymi ufady dohodnuto jinak, budou tyto konzultace mezi leteckymi dfady obou
smluvnich stran zahdjeny do S3edesdti (60) dni od data poZadavku uéinéného
kterymkoli leteckym ufadem,.

CLANEK 5
Uplatiiovani zikoni, pfedpist a postupi

1. Zakony a pfedpisy jedné smluvni strany tykajici se vstupu nebo vystupu letadel
vykondvajici mezinarodni letecké dopravni sluZzby z jejiho tzemi, nebo provozu a
navigace takovych letadel pfi pobytu na tomto izemi se budou vztahovat na letadla
leteckého podniku nebo leteckych podnikd uréenych druhou smluvni stranou bez
rozdilu, pokud jde o statni piisluSnost, a musi byt dodrZzovany témito letadly pfi vstupu,
vystupu a pobytu na izemi prvni smluvni strany.

2. Zakony a piedpisy a postupy jedné smluvni strany, tykajici se vstupu, pobytu, tranzitu
nebo vystupu cestujicich, posadek, zavazadel a zboZi v&etné postovnich zasilek z jejiho
uzemi, jako jsou zékony, piedpisy a postupy  tykajici se vstupu, vystupuy,
pfistéhovalectvi, pasi, cel, mé€novych a zdravotnich nebo hygienickych opatfeni, se
budou  vztahovat na cestujici, posadky, zavazadla, zboZi a poltovni zasilky
dopravované letadlem urCeného leteckého podniku druhé smluvni strany pfi vstupu
nebo vystupu nebo pobytu na izemi prvni smluvni strany.

3. Pii uplatiiovani celnich, pfist€hovaleckych, karanténnich a podobnych pfedpist nebude
Zadna smluvni strana davat pfednost svym vlastnim nebo kterymkoli jinym leteckym
podnikim pfed leteckym podnikem druhé smluvni strany, provozujicim podobné
mezinarodni letecké dopravni sluzby.

CLANEK 6

Ochrana letectvi

1. Smluvni strany si navzdjem znovu potvrzuji, Ze jejich zdvazek chranit bezpeénost
civilniho letectvi pfed nezakonnymi &iny, tvoii nedilnou souéést této dohody.

2. Smluvni strany budou zejména jednat v souladu s ustanovenimi Umluvy o trestnych a
nékterych jinych ¢&inech spachanych na palubé letadla, podepsané v Tokiu 14. zafi
1963, Umluvy o potladeni protipravniho zmocnéni se letadel, podepsané v Haagu 16.
prosince 1970, Umluvy o potladeni protipravnich &inii ohroZujicich bezpeénost
civilniho letectvi, podepsané v Montrealu 23. zafi 1971.

3. Smluvni strany si na poZadéani vzajemné poskytnou ve$kerou nutnou pomoc k zabranéni
¢indm nezékonného zmocnéni se civilnich letadel a jinych nezékonnych &ind proti
bezpecnosti t&chto letadel, jejich cestujicich a posadek, letist’ a leteckych navigaénich
zafizeni a jakémukoli jinému ohroZeni bezpeénosti civilniho letectvi.

4. Smiluvni strany budou, ve svych vzajemnych vztazich, jednat v souladu s ustanovenimi

0 ochrané letectvi stanovenymi Mezindrodni organizaci pro civilni letectvi a
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oznatovanymi jako Ptilohy k Umluvé v rozsahu, ve kterém jsou tato bezpeénostni
opatfeni platnd vii¢i smluvnim strandm; budou vyZadovat, aby provozovatelé letadel
jejich registrace nebo provozovatelé letadel, ktefi maji hlavni sidlo obchodni &innosti
nebo stalé sidlo na jejich Uzemi, a provozovatelé letist’ na jejich Uzemi jednali v souladu
s takovymi ustanovenimi o ochrané letectvi.

5. Kazda smluvni strana souhlasi s tim, Ze mfZe byt poZadovéno, aby jeji provozovatelé
- letadel dodrzovali ustanoveni o ochran€ letectvi uvedena vySe v odstavci 4.
vyzadovana druhou smluvni stranou pro vstup, vystup a pobyt na jejim uzemi.

6. Kazda smluvni strana zajisti, Ze na tuzemi jejiho stitu budou 4&inné uplatiiovéna
odpovidajici opatfeni k ochrané letadel a kontrole cestujicich, posadek, pfirugnich

zavazadel, zapsanych zavazadel, zboZi a palubnich zasob pied a v priibéhu nastupovani
a nakladani.

7. Kazda smluvni strana bude s porozuménim posuzovat jakykoli pozadavek druhé
smluvni strany na pfiméfena bezpecnostni opatfeni za ticelem Celit uréité hrozbg.

8. Dojde-li ke spachani &inu nebo hrozb& spachani ¢inu nezdkonného zmocnéni se |
civilniho letadla nebo jiného nezékonného ¢inu proti bezpe€nosti takového letadla, jeho
cestujicich a posadky, letif nebo navigaCnich zafizeni, smluvni strany si vzijemné&
pomohou usnaditovdnim pfedavani zprav a jinymi pfisluSnymi opatfenimi, sméfujicimi
k rychiému a bezpeénému ukoncéeni takového &inu nebo hrozby.

9. Ma-li smluvni strana opodstatnéné diivody se domnivat, Ze se druhd smluvni strana
odchylila od ustanoveni tohoto ¢lanku na ochranu letectvi, letecky Gfad této smluvni
strany miZe pozadat o neodkladné konzultace s leteckym ufadem druhé smiuvni strany.
Nedosazeni uspokojivé dohody do jednoho (1) meésice od data takové Zadosti bude
divodem k uplatnéni ¢lanku 4 této dohody. Bude-li to vyZadovat vaZna nepiedvidatelna
situace, miZe kterdkoli smluvni strana provést prozatimni opatfeni pfed uplynutim
mésicni lhity.

CLANEK 7

Bezpecnost letectvi

1. OsvédCeni o letové zplisobilosti, osvédCeni o kvalifikaci a priikazy vydané nebo
potvrzené jednou ze smluvnich stran a dosud majici platnost budou uznany za platné
druhou smluvni stranou pro provoz dohodnutych sluZeb za piedpokladu, Ze tato
osvédéeni a prikazy alespoi odpovidaji nebo jsou piisnési neZ minimalni normy,
stanovené podle Umluvy.

2. Kazda smluvni strana si v8ak vyhrazuje privo odmitnout uznat za platné pro ucely letd
nad svym uzemim osvédéeni o kvalifikaci a prikazy vydané jejim vlastnim statnim
piisludnikiim v piipadé Ceské republiky a jejim vlastnim obyvateliim v piipadé Macaa,
zvlaétni administrativni oblasti druhou smluvni stranou nebo jinou tfeti stranou.

3. KaZda smluvni strana miZe kdykoli pozadat o konzultace tykajici se bezpeénostnich

norem piijatych druhou smluvni stranou v kterékoli oblasti vztahujici se na posadky,
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letadla a jejich provoz. Takové konzultace se uskuteéni do tficeti (30) dnd ode dne
pozadani.

4. JestliZe po téchto konzultacich jedna smluvni strana shled4, Ze druhd smluvni strana
neulinné udrzuje a vykonava v kterékoli oblasti bezpefnostni normy alespoii na
minimalni trovni stanovené v daném obdobi Umluvou, tato smluvni strana oznami
druhé smluvni strand své zjist&ni a opatfeni povaZovani za nezbytna k tomu, aby bylo
dosaZeno souladu s témito minimalnimi normami a druha smluvni strana uéini piislusna
opravna opatfeni. Neuskutednéni pfisluSnych opravnych opatfeni druhou smluvni
stranou do patnacti (15) dnd, nebo v deldi lhité kterdA miZe byt dohodnuta, bude
pfedstavovat diivody pro uplatnéni ¢lanku 4 této dohody.

5. Nehled2 na povinnosti uvedené v &lanku 33 Umluvy je dohodnuto, Ze jakékoli letadlo
provozované leteckym podnikem jedné smluvni strany, nebo jeho jménem na zakladé
smlouvy o leasingu, na sluZbach do nebo z Gzemi druhé smluvni strany miZe, v dobé
kdy se nachizi na izemi druhé smluvni strany, byt podrobeno inspekci opravnénymi
zastupci druhé smluvni strany, na palubé i zvenku za ucelem ovéfeni jak platnosti
dokladd letadla a jeho posadky, tak i zjevného stavu letadla a jeho vybaveni (dale
vtomto ¢lanku nazyvané ,inspekce na stojance™), za piedpokladu, Ze to nepovede

k nepfiméfenému zpoZdéni.
6. JestliZze jakakoli inspekce na stojance nebo série inspekci na stojance povede:
(a) k vaznym obavam, Ze letadlo nebo provozovani letadla neodpovidaji

minimalnim normém stanovenym v daném obdobi Umluvou, nebo

(b) k vaZnym obavam, Ze jsou neudinné udrZovany a vykonavany v kterékoli oblasti

bezpeénostni normy stanovené v daném obdobi Umluvou,

smluvni strana provadgjici inspekci bude, pro ucely ¢lanku 33 Umluvy, mit pravo
svobodné prohlasit, Ze poZadavky, na zakladé kterych byla vyddna nebo uznéina za
platnid osvéd&eni nebo prikazy tykajici se daného letadla nebo jeho posddky, nebo
pozadavky za kterych ma byt letadlo provozovano, neodpovidaji nebo nejsou vySSi nez
minimalni normy stanovené Umluvou.

7. V ptipadé, %e piistup k provedeni inspekce letadla na stojance, provozovaného
leteckym podnikem jedné smluvni strany nebo jeho jménem v souladu s odstavcem 3.
tohoto &lanku, je odepten zastupcem tohoto leteckého podniku nebo leteckych podniki,
bude mit druha smluvni strana privo svobodn& usoudit, Ze vznikly vaZné obavy

popsané v odstavci 6. tohoto &lanku a uéinit zaveéry v ném uvedené.

8. Kazda smluvni strana si vyhrazuje pravo okamZit¢ pozastavit nebo upravit provozni
opravnéni leteckému podniku nebo leteckym podnikim druhé smluvni strany v pfipadg,
e usoudi, at’ jiZz na zklad® inspekce na stojénce, série inspekei na stojance, odepieni
piistupu k inspekei na stojance, konzultaci nebo jinych zjisténi, e okamzZita opatfeni
jsou nezbytna pro bezpeény provoz leteckeho podniku.

9. Jakékoli opatfeni jedné smluvni strany podle odstavci 4. nebo 8. tohoto ¢lanku bude

preruseno jakmile ptestanou trvat divody, pro které bylo zavedeno.
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CLANEK 8
Celni ustanoveni, cla a dané

1. KaZd4 smluvni strana osvobodi uréeny letecky podnik (podniky) druhé smluvni strany
od dovoznich omezeni, cel, nepfimych dani, inspekénich poplatkil a jinych davek a
poplatkii pokud jde o letadla, pohonné hmoty, mazadla, spotfebitelny technicky
material, nahradni dily véetné motord, obvyklé vybaveni letadla, zésoby letadla a
potraviny (véetné alkoholu, tabdku, napoji a jinych vyrobkii ur€enych v omezeném
mnoZstvi k prodeji cestujicim za letu) a jiné véci, které jsou uréeny k pouZiti vyhradné v
souvislosti s provozem nebo obsluhou letadla uréeného leteckého podniku druhé
smluvni strany provozujiciho dohodnuté sluZby, stejné tak jako tiskopisy letenek,
leteckych nékladnich list, jakykoli ti§t€ny materidl nesouci znaky spoleCnosti a
obvykly naborovy materiil bezplatné roziifovany timto uréenym leteckym podnikem.

2. Osvobozeni udélend podle tohoto &lanku se budou vztahovat na poloZky uvedené v
odstaveci 1. tohoto ¢lanku:

(a) dovezené na tizemi jedné smluvni strany uréenym leteckym podnikem druhé

smluvni strany nebo jeho jménem,;

(b) ponechané na palub& letadla uréeného leteckého podniku jedné smluvni strany
od piiletu aZ do odletu z izemi druhé smluvni strany;

(c) vzaté na palubu letadla uréeného leteckého podniku jedné smluvni strany na
tizemi druhé smluvni strany a uréené k pouZiti pfi provozu dohodnutych sluzeb;
a to bez ohledu na to, zda tyto polozky jsou pouZiviny nebo spotiebovény zcela
nebo z&4sti na dzemi smluvni strany, ktera poskytuje vyjimku, za predpokladu,
Ze takové polozky nebudou zcizovéany na \zemi této smluvni strany. V

3. Obvyklé palubni vybaveni letadla, stejné tak jako material a zasoby obvykle uloZené na
palubé letadla uréeného leteckého podniku kterékoli smluvni strany mohou byt
vyloZeny na \izemi druhé smluvni strany pouze se souhlasem celniho Gfadu na tomto
uzemi. V takovém piipadé mohou byt uloZeny pod celnim dohledem tohoto celniho
ufadu do doby neZ budou znovu vyvezeny, nebo s nimi bude naloZeno jinak v souladu
s celnimi pfedpisy.

4. Osvobozeni poskytnutd timto ¢lankem pokud jde o spotfebitelny technicky material,
nahradni dily véetné motori a obvyklé palubni vybaveni se budou vztahovat i na

_ situace, kdy uréeny letecky podnik kterékoli smluvni strany vstoupi v ujednani s jinym
leteckym podnikem o zipdjéce nebo pfenechani na \izemi druhé smluvni strany za
pfedpokladu, Ze takovy jiny letecky podnik poZiva stejni osvobozeni od druhé smluvni
strany. Takové zapjcky a pfenechani budou ozndmeny leteckym podnikem piisiuinym
celnim tfadim.

CLANEK 9
Uzivani letiSt’ a leteckych zafizeni

1. Poplatky uloZené na dzemi jedné smluvni strany urenému leteckému podniku druhé
smluvni strany za pouziti letist, leteckych naviga¢nich a jinych zatizeni nebudou vyssi
neZz poplatky ukladané jeho vlastnimu letadlu téZe kategorie vykonavajicimu podobné
mezinarodni letecké dopravni sluzby.
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2. Z4dna smluvni strana neposkytne vyhody svému vlastnimu nebo jinému leteckému
podniku pfed leteckym podnikem druhé smluvni strany, konajicimu podobné
mezinarodni letecké dopravni sluzby, pH uZivani letit, letovych cest, leteckych

provoznich sluzeb a s nimi souvisejicich zafizeni nachazejicich se pod jeji kontrolou.

3. KaZda smluvni strana bude podporovat konzultace o uZivatelskych poplatcich mezi
svymi k vyméfovani poplatkli opravnénymi organy a leteckymi podniky pouZivajicimi
sluZby a zafizeni provozovana témito organy vyméfujicimi poplatky, kdykoli to bude
praktické uCini tak prostfednictvim organizaci zastupujicich tyto letecké podniky.
Jakékoli navrhy na zmény téchto poplatkd budou pfedany uZivatelim v pfiméfené lhitg,

aby méli moZnost vyjadfit své stanovisko dfive neZ budou zmény uskuteénény.

CLANEK 10
Tranzit

Cestujici v pfimém tranzitu pfes izemi smluvni strany, neopoustéjici Cast letisté urdenou pro
takovy dcel, budou podrobeni, s vyjimkou ustanoveni o ochrand civilnitho letectvi
uvedenych v Elanku 6 této dohody, a plnéni (ikolu zabranit nedovolenému obchodu

s omamnymi a psychotropnimi latkami, jen zjednodugené kontrole. Zavazadla a zboZi v
tranzitu budou osvobozeny od cla a jinych poplatkd.

CLANEK 11
Prodej sluZeb a prevod finanénich prostfedki

1. Na zdklad€ oznameni leteckému dfadu prvni smluvni strany a po piisluiné obchodni
registraci v souladu se zékony a ptedpisy prvni smluvni strany bude mit ureny letecky
podnik nebo letecké podniky druhé smluvni strany pravo voln& prodavat své letecké
dopravni sluZby na izemi prvni smluvni strany; bud’ pfimo nebo prostiednictvim svych
zprostfedkovatelli, a kterdkoli osoba bude moci svobodng zakoupit tuto pfepravu v
mistni méné& nebo v jakékoli volné sménitelné méné, uznané devizovymi predpisy
platnymi na daném tizemi.

2. Urcené letecké dopravni podniky smluvnich stran budou mit pravo pfepocitat a prevést
na své lzemi pfebytek pf{jmi nad mistnimi vydaji ziskany na uzemi druhé smluvni
strany ve volné€ sménitelné méng&. Pfepodet a ptevod bude uskuteénén bez omezeni
podle prevladajiciho trzniho devizového kurzu pro tyto transakee, platného v den
pfevodu. V pfipadé, Zze prevladajici trzni devizovy kurz neexistuje, pfepodet a pievod
bude uskutenén bez omezeni podle ufedniho pfepogitaciho kurzu, platného v den
prevodu. Skute¢ny pfevod bude proveden bez prodleni a nebude podliéhat jakymkoli
poplatkiim s vyjimkou obvyklych poplatkdi vybiranych bankami za sluzby pfi téchto
transakcich.

3. V pfipadg, Ze platby mezi smluvnimi stranami budou upraveny zvlastni dohodou, bude
pouzita tato zv1a$tni dohoda.
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CLANEK 12
Tarify

1. Vyraz "tarif’, uZivany dale, znamena ceny nebo poplatky, které maji byt zaplaceny za
pfepravu cestujicich, zavazadel a zboZi (s vyjimkou néhrad a podminek za pfepravu
posStovnich zésilek) a podminky, za kterych se tyto ceny nebo poplatky pouZivaji,
vietné provizi placenych pfi pfepravé za zprostfedkovatelské sluzby, poplatky a
podminky za jakékoli vedlejsi sluZby k této ptepravé, které jsou nabizeny leteckymi
podniky a rovnéz zahmuje jakékoli podstatné vyhody poskytované v souvislosti s
piepravou.

[N

Tarify pouZivané urenym leteckym podnikem smluvni strany pro sluzby zahmuté v
této Dohodé budou stanoveny v piiméfené vysi, pficemZ bude nalezité piihliZeno ke
viem vyznamnym ciniteldm jako jsou zdjmy uZivateld, naklady na provoz, povaha
sluzeb (jako je rychlost a cestovni pohodli), sazby zprostfedkovatelskych odmeén,
pfiméfeny zisk, tarify jinych leteckych podnikil a jiné obchodni Gvahy na daném trhu.

3. Letecké Gfady obou smluvnich stran budou povaZovat za nepiijatelné tarify, které jsou
nepfiméfené diskriminujici, nepiiméfené vysoké nebo omezujici pfepravu vzhledem k
zneuZiti dominantniho postaveni nebo uméle nizké vzhledem k pfimé nebo neptimé

dotaci ¢i podpote nebo maji za nasledek cenovy dumping.

4. ZAdny z leteckych ifadd obou smluvnich stran nebude poZzadovat od svych uréenych
leteckych podniki, aby provadély pied predloZenim tarifd ke schvéleni konzultace s
jinymi leteckymi podniky, ale rovnéz nebude branit takovym konzultacim.

5. Tarify budou ptedloZeny uréenym leteckym podnikem nejméné tficet (30) dnl pfed
navrhovanym datem u¢innosti u leteckych ufadd obou smluvnich stran. Letecky dfad
miZe schvilit nebo neschvalit pfedloZeny tarif pro jednosmérnou nebo zpateéni cestu
mezi uzemimi obou smluvnich stran pro dopravu zadingjici na jeho vlastnim tzemi.

KdyZ urCeny letecky podnik jedné smluvni strany pfedlozi tarif leteckému Gfadu druhé
smluvni strany, z jehoZ Gizemi ma byt takovy tarif platny, tento tarif bude povaZovén za
schvéleny, nepfeda-li v obdobi &trnacti (14) dnd po datu obdrZeni pfedkladaného tarifu
letecky fad této smluvni strany pfedkladajicimu leteckému podniku pisemné oznadmeni
0 svém nesouhlasu. '

P schvalovani tarifi mize letecky (ifad smiuvni strany ve svému souhlasu uvest datum,
jaké bude povaZovat za vhodné, do kterého bude tarif platny. Ma-li tarif uvedeno datum
do kterého plati, zistane do takového data v platnosti nebude-li pfed uplynutim doby
své platnosti zainteresovanym leteckym podnikem nebo leteckymi podniky odvolén
nebo nahrazen jinym pfedloZenym a schvéalenym tarifem.

6. Zadny z leteckych wfadi nepodnikne jednostranny krok, aby zabranil zavedeni
navrhovanych tarifli, nebo prodlouZeni platnosti stavajicich tarifi platnych pro pfepravu
mezi izemimi obou smluvnich stran, za¢inajici na izemi druhé smluvni strany.

7. Na pozidani ureny letecky podnik jedné smluvni strany oznami leteckému ufadu
druhé smluvni strany tarify pro pfepravu zadinajici na izemi této druhé smluvni strany
po stanovenych linkéach do tfetich stran.
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8.

Nehledé na odstavec 6. tohoto ¢lanku, pokud se letecky tfad kterékoli smluvni strany
domniva, Ze tarif pro pfepravu smérem na jeho lzemi spada do kategonii popsanych v
odstavci 3. tohoto &lanku, oznami sviij nesouhlas leteckému ufadu a uréenému
leteckému podniku druhé smluvni strany co nejdfive, nejpozdéji vsak ¢trnacti (14) dni
od data obdrZeni ptedloZeného tarifu.

Letecké ufady obou smiuvnich stran nebudou pozadovat piedloZeni tarifii ke schvaleni
v piipadé tarifi pro dopravu zboZi mezi misty na Gzemich smluvnich stran, avak

uréené letecké podniky je budou registrovat nejméné  ¢Etrnact (14) dni pred

~ navrhovanym datem u¢innosti u leteckych dfadi obou smluvnich stran za uéelem

10.

11.

12.

posouzeni podle odstavcd 3. a 8. tohoto ¢lanku. Pokud neobdrzi piislusny uréeny
letecky podnik oznameni o nesouhlasu s vySe uvedenymi tarify pro dopravu zboZi od
leteckého Ufadu smluvni strany na jehoZ tzemi doprava zboZi zacina do osmi (8) dnii
od registrace, takto registrované tarify pro dopravu zboZi nabudou u¢innosti k
uvedenému datu zavedeni.

Letecky ufad kazdé smluvni strany miZe kdykoli poZadat letecky ufad druhé smluvni
strany o konzultace tykajici se uplatiiovani ustanoveni tohoto Clinku. Takové
konzultace se uskute¢ni nejpozdéji do tficeti (30) dnd po dorudeni Zzadosti. Nebude-li
dosaZeno dohody bude platné rozhodnuti leteckého tfadu smluvni strany na jehoz
tizemi pfeprava zalina. '

Uréené letecké podniky budou mit pravo tarifntho vyrovmini a pouZivat tarify
schvalené jakémukoli leteckému podniku, véetn& charterovych cen, mezi kterymkoli
parem mist vyskytujicim se na linkdch stanovenych v Piiloze. Tarif pouZivany v
souladu s ustanovenim tohoto odstavce bude ozndmen pro informaci leteckému ufadu

smluvni strany z jehoZ Gzemi bude pouZivan nejpozdéji v den jeho zavedeni.

Letecky dfad kazdé smluvni strany bude mit privo vy3etfovat poruSeni tarifi a
prodejnich podminek kterymkoli leteckym podnikem, zprosttedkovatelem pro dopravu
cestujicich nebo zboZi, organizatorem zajezdl nebo zasilatelem.

CLANEK 13
Kapacita

Uréené letecké podniky kazdé smluvni strany budou mit f4dnou a stejnou pfileZitost
k provozu leteckych dopravnich sluZeb na jakékoli lince stanovené v Pfiloze k této
dohodé.

Pii provozovani dohodnutych sluZeb budou urené letecké podniky kazdé smluvni
strany brat v Gvahu zijmy uréenych leteckych podnikit druhé smluvni strany, aby
nedoslo k nevhodnému ovliviiovani sluZeb, které tyto podniky zajist'uji na zcela nebo
z&4sti shodnych linkach.

3. Dohodnuté sluzby provozované uréenymi leteckymi podniky smluvnich stran budou v

tzkém vztahu k pozadavkiim vefejnosti na dopravu na stanovenych linkich a budou mit
za prednostni cil poskytnout, pfi pfiméfeném vyuZiti prostoru, kapacitu odpovidajici
soudasnym a rozumné odekdvanym pozadavkim na dopravu cestujicich a/nebo zbozi

véetn& postovnich zasilek, pochézejicich z nebo uréenych pro tizemi smluvni strany,
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ktera urcila letecky podnik. Zabezpeceni dopravy cestujicich a/nebo zboZi véetnd
posStovnich zasilek, jak naloZenych tak vyloZenych v téch mistech stanovenych linek,
jinych neZ jsou mista na uzemich smluvnich stran, bude provedeno v souladu s

~ obecnymi zasadami, Ze kapacita bude ve vztahu k:

(a) dopravnim poZadavkiim na tizemi a z izemi smluvni strany, ktera uréila letecky
podnik;

(b) dopravnim pozadavkiim oblasti, kterou dohodnuté sluzby prolétivaji po
pfihlédnuti k dopravnim sluzbam provozovanym leteckymi podniky jinych statd
této oblasti; a

(c) poZadavkim vyplyvajicim z provozu leteckych podniki.

CLANEK 14
Spoleéné oznadovani linek

1. PH provozovani nebo nabizeni k prodeji leteckych sluZzeb na stanovenych linkach miZe
kazdy urCeny letecky podnik jedné smluvni strany vstoupit do ujednéni o vyblokovani
prostoru (blocked-space) a spole€ném oznacovani linek (code-sharing) s:

(a) leteckym podnikem nebo podniky kterékoli smluvni strany;

(b) leteckym podnikem nebo podniky tfeti strany. Pokud by tfeti strana neopravnila
nebo nedovolila srovnatelné ujednani mezi leteckymi podniky druhé smluvni
strany a jinymi leteckymi podniky na sluzbach do, z a ptes tfeti stranu, maji
smluvni strany pravo nepiijmout takové ujednani.

2. Vyie uvedeni ustanoveni vSak podléhaji podmince, Ze vSechny letecké podniky
takovych ujednani:

(a) maji pfisludna pfepravni prava a spliiuji zasady této dohody, a

(b) spliuji poZadavky uplatiiované na takovd ujednani leteckymi ufady obou
smluvnich stran.

3. PoZaduje se, aby letecké podniky uZivajici spoleéné oznaceni pfedloZily navrh code-
sharing a blocked-space ujednani leteckym Gfadim obou smluvnich stran nejméné
Styticet pét (45) dnd pfed navrhovanym datem jejich zavedeni. Tato code-sharing a
blocked-space ujednani podléhaji schvaleni leteckych tifadi obou smluvnich stran.

CLANEK 15

Letové Fady
1. Letecky podnik uréeny jednou smluvni stranou predlozi nejméné Etyficet pét (45) dndl
pfed zahijenim sluZeb leteckému Gfadu druhé smluvni strany ke schvaleni svij
zamysleny letovy tad, uvadgjici podet frekvenci, typ letadla, ¢asy, cestovni uspotadani a

pocet mist nabizenych vefejnosti a obdobi platnosti letového #adu. Tentyz postup bude
platit pro jakoukoli zménu letového #adu.
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2. Pokud uréeny letecky podnik poZaduje provozovat dopliikové lety k letim uvedenym v

letovych fadech, bude Zadat povoleni od leteckého uradu druhé smluvni strany. Takovy
pozadavek bude obvykle pfedloZen alespoii dva pracovni dny pfed provedenim
takovych letii.

CLANEK 16

Zastoupeni leteckého podniku

. Urgeny letecky podnik jedné smluvni strany bude mit povoleno na zakladé€ reciprocity

vyslat a udrZovat na izemi druhé smluvni strany svého zastupce, obchodni, technicky a

jiny odbomy personal pfiméfené potfebny k provozovani dohodnutych sluZeb.

. Zastupce a personil budou podléhat pravnim predpisim platnym na tzemi druhé

smluvni strany.

Uréené letecké podniky obou smluvnich stran, podle pravnich predpisi platnych na
pfisluném tzemi, budou mit pravo zfizovat na uzemi druhé smluvni strany kancelat
nebo kancelafe na podporu letecké dopravy a k prodeji leteckych dopravnich sluzeb.

CLANEK 17

Poskytovani dajit

Letecky tfad ka?dé smluvni strany na poZadani poskytne, nebo zajisti, aby jim urleny

letecky podnik poskytl leteckému ufadu druhé smluvni strany periodické statistické udaje

nebo jiné podobné udaje tykajici se ptepravy uskutednéné urenym leteckym podnikem na
linkach stanovenych v této dohod® v rozsahu, ktery miiZe byt rozumné poZadovén za

udelem posouzeni provozovani dohodnutych sluZeb.

1.

CLANEK 18
Konzultace

Letecké ufady obou smluvnich stran budou v duchu Gzké spoluprice ¢as od asu ve
spojeni, které se miZe uskuteénit jedndnim nebo pisemné, aby zajistily uzkou
spolupraci ve viech zéleZitostech ovliviiujicich provadéni této dohody.

Kazda smluvni strana mize kdykoli pozidat o konzultace ke kterémukoli problému,
tykajiciho se této dohody. Tyto konzultace budou zahdjeny ve lhiité Sedesati (60) dnd
od data dorudeni Zadosti druhou smluvni stranou, pokud neni smluvnimi stranami
dohodnuto jinak.

CLANEK 19
Zmény

Jestlize kterakoli ze smluvnich stran povaZuje za Zadouci zménit jakékoli ustanoveni

této dohody, vstoupi tato zména, jestlize je dohodnuta mezi smluvnimi stranami, v
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platnost po potvrzeni vyménou pisemnych oznameni. Datum vymény pisemnych
oznameni bude datum doruceni pozdgjii z téchto dvou pisemnych oznameni.

2. Zmény v Ptiloze k této dohod€ mohou byt dohodnuty pfimo mezi leteckymi tfady
smluvnich stran. Budou prozatimné provadény od data dohodnutého témito leteckymi
ufady a vstoupi v platnost po potvrzeni vyménou pisemnych ozndmeni.

CLANEK 20

ReSeni spori

1. V pfipadé sporu, vyplyvajictho z vykladu nebo provadéni této dohody, se ho v prvé
fadé vynasnaZi letecké ufady smluvnich stran vytesit jednédnim.

2. Nedosahnou-li letecké ufady dohody, bude spor feSen jedndnim mezi smluvnimi
stranami.

3. JestliZze se smluvnim strandm nepodafi dosadhnout vyfeSeni sporu jednanim, mohou jej
postoupit takové osobé nebo organu, na kterém se shodnou, k poradnimu posudku nebo
k vydéani zdvazného rozhodnuti podle toho, jak se smluvni strany dohodnou, nebo bude,
na zékladg Zadosti kterékoliv smluvni strany, pfedloZen k rozhodnuti rozhodéimu soudu
tii rozhodci.

4. Tento rozhod&i soud bude ustaven nasledovné: kazdd smluvni strana jmenuje jednoho
lena a tito dva ¢lenové se poté dohodnou a jmenuji tfetiho ¢lena jako predsedu.
Clenové budou jmenovani do dvou mésicit a predseda do tii mésicii od data, ke kterému
kterdkoli smluvni strana informovala druhou smluvni stranu o zdméru pfredloZit spor
rozhodéimu soudu.

5. Nebudou-li lhity stanovené v odstavci 4. tohoto ¢&lanku dodrZeny, miZe kterakoli
smluvni strana, nebude-li jakékoli jiné pHsluiné ujednani, pozadat prezidenta Rady
Mezinarodni organizace pro civilni letectvi, aby ucinil nezbytna jmenovani. Pokud se
prezident domniva, Ze je ob&anem statu, ktery nemize byt povaZovany jako nestranny
ve vztahu ke sporu nebo cokoliv mu jinak brani ve vykonani tohoto Ukolu, ucini
nezbytna jmenovani viceprezident, ktery ho zastupuje.

6. Rozhod&i soud doséhne svych rozhodnuti vétSinou hlasd. Jeho rozhodnuti budou
zavazna pro smluvni strany. Kazda smluvni strana hradi ndklady na svého ¢lena stejné
tak jako své zastoupeni pii rozhod¢im fizeni; ndklady na predsedu a jakékoli jiné
naklady ponesou smluvni strany rovnym dilem. Ve vSech ostatnich zaleZitostech

rozhod&i soud stanovi svij vlastni postup.

CLANEK 21

Registrace

Tato dohoda a jakékoli jeji ndsledné zmény budou registrovany pfisluSnym ufadem u
Mezinarodni organizace pro civilni letectvi.
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CLANEK 22
Ukondeni platnosti

Kterakoli smluvni strana miZe kdykoli oznamit pisemné vhodnou cestou druhé smluvni
stran& své rozhodnuti ukonéit platnost této dohody. Takové oznameni bude zaroven zaslano
Mezinarodni organizaci pro civilni letectvi. Platnost Dohody v takovém pfipad€ skonci
dvanact (12) mésicll po datu potvrzeni dorudeni oznameni druhé smluvni strané, nebude-li
pted uplynutim tohoto obdobi oznimeni o ukonleni vzato zpét na zikladé dohody mezi
smluvnimi stranami. V pipadg, Ze chybi potvrzeni o pfijeti druhou smluvni stranou, bude
oznameni povaZovano za dorudené &trnéct (14) dni poté, kdy bylo doru¢eno Mezinarodni

organizaci pro civilni letectvi.

CLANEK 23
Vstup v platnost

1. KaZda smluvni strana ozndmi druhé smluvni strang pisemnym oznimenim, Ze pravné

predepsane formality pro schvéleni této dohody byly splnény. Tato dohoda vstoupi v
platnost dnem doruéeni pozd&jsiho z t&chto dvou oznameni.

2. Tato dohoda bude ptedb&Zné provadéna ode dne podpisu.
Diéno v Praze dne 25. zafi 2001 ve dvou pivodnich vyhotovenich, kazdé v jazyce &inském,

portugalském, Ceském a anglickém, pfi¢emZ viechny texty jsou stejné autentické. V piipadé
rozdilnosti ve vykladu bude rozhodujici anglicky text.

Za vladu Za vladu
Macaa, zvlastni administrativni Ceské republiky

oblasti Cinské lidové republiky

Ao Man Long Jaromir Schling
Ministr dopravy a Ministr dopravy a spoji

verejnych praci

PRILOHA

Oddil I

Linky provozované uréenym leteckﬁm podnikem nebo leteckymi podniky Ceské republiky:

mista v Ceské republice — mezilehla mista ~ Macao, zvla$tni administrativni oblast — mista
za
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Oddil IT

Linky provozované uréenym leteckym podnikem nebo leteckymi podniky Macaa, zvlatni
administrativni oblasti:

Macao, zvlaStni administrativni oblast — mezilehla mista — mista v Ceské republice — mista
za

Poznamky
1. Linky mohou byt provozovany v obou smérech.

2, Urleny letecky podnik miZe na kterémkoli nebo viech letech vynechat pfistani v
kterémkoli z vySe uvedenych mist za piedpokladu, Ze dohodnuté sluzby na téchto
linkach za¢inaji v misté na izemi smluvni strany, kter4 letecky podnik urcila.

3. Zadni mista ve vnitrozemi Ciny, na Tchajwanu a v Hongkongu nemohou byt
obsluhovéna jako mezilehl4 mista nebo mista za.

10}

A A
Imprensa Oficial
BENBRA+ATLE
PRECO DESTE NUMERO $ 55,00



